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W a l t Wh i tman v e r s e i b ő l ( 1 8 1 9 - 1 8 9 2 ) 

Vérdij 
( 1843 ) 

I 

A hajdankorban, mikor már közel volt az óra, 
Hogy a gyönyörű Isten, Jézus, földi munkáját befejezze, 
Elment Júdás, eladta az isteni Ifjút, 
ÉS pénzt kapott testéért. 

Átkozott lön a tett, még mielőtt az összekulcsolt kéz izzadtsága 
megszáradt, 

És sötétség borúit arra, ki Isten képmását eladta, 
A föld mély lélegzetet vett, hogy ledobja magáról, az ég is visz-

szaut ásított a, 
És ő a sötétben lógott s úgy végzett magával. 

Az évközök hosszú árnyékot vetve e régmúlt napok óta 
Hallgatagon gyűrűztek előre — s nem egy zseb gyűrte "be 
A dijat, ahoz hasonlót, melyet fizettek Mária fiáért. _ 

S még egyre hangzik ma is: 

„Mit fizettek s én szállítom néktek ezt az embert?" 

És megegyeznek és fizetik az ezüst pénzt. 

I I . 
Nézz előre, megváltó, 
Nézz ál, halál első szülöttje 
A paradicsom fáinak koronáján; 
Éh lásd magadat örökös kötelékben, 
Keservben és szegényen: emberalakban vergődsz megint, 
Gyaláznak, megkorbácsolnak, börtönbe vetnek, 
A farizeus-egyenlőség üldöz, 
A hatalom készséges szolgái bottal, karddal szorongatnak, 
Körül vihar zanak megint ördögi düh tébolyával, 
Ellened emeli kezét a sokaság, mint karmát az ölyű. 
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A legutolsó a szemedbe köp, tenyerükkel az arcodba vernek, 
Kékfoltos tested véres, dárdahegy vert, 
De a halálnál is gyászosabb lelked. 
Nyomorúság tanúja, rabszolgák testvére, 
Nem a te vérdíjad volt az utolsó —: 
Iscariot mesterségét űzi ma is. 

Dal 
í 

Jer — elválaszthatatlanná forrasztom ezt a földrészt, 
A legtündöklőbb fajt, melyre csak süt p nap, megalkotom. 
Isteni delejességű országokat teremtek, 
A bajtársak szeretetével, 

2 

Amerika folyoi, a nagy tavak partja mentén, fit a prériken, mini 
fákat oly sűrűn ültetem el a testvériséget, 

A városok egymáshoz kapcsolódnak és karjukat egymás vállára 
fonják, 

A bajtársak szeretetével, 
A bajtársak férfias szeretetével. 

3 

Érted — én . . . ó, Demokrácia, hogy szolgáljak, 
Neked, férted ujjongom ezt a dalt, 
A bajtársak szeretetében, 
A bajtársak magasra tornyosuló szeretétében. 

(Pásztor Árpád ford.) 



Szerbek és magyarok viszonya 
Vojvodinában 

V o j v o d i n a e g y i k sajátossága a s o k nemzetűség. Ez a tény a 
mú l tban i s n a g y szerepet játszott és a jövőben is döntő hatá-
sú lesz s o r s u n k a lakulására. N i n c s e n gazdaság i , p o l i t i k a i 
é l e tmegny ivánulása inknak o l y a n p o n t j a , a b o l ezzel a kérdés
se l ne ta lá lkoznánk. A mi á l láspontunk i s m e r e t e s . A m i t m i 
akaruí ik , amiér t h a r c o l t u n k a múltban, küzdünk m a és a j ö 
vőben: az egyenjogúság, az á l l am a laptörvénye iben l e f e k t e 
t e t t eszmék va l ó ra vál tása. 

A z o n b a n o lvasó ink m i n d e d d i g .csak a m i vé l eményünke t i s 
merték m e g . A más ik o l d a l á l lás fog la lását inkább csak g y a 
k o r l a t b a n tapasztal ták és ' e m m i a t t valószínű, h o g y téves fö l fo
gás a l a k u l h a t o t t k i bennük és szócséplésnek tűnhetett f e l 
a m i á l landóan h a n g o z t a t o t t j e l s z a v u n k : „ A többi ittélő né
p e k k e l testvéri egyetértésben . . M s e r t a túloldalról , e z t e i 
k e l l ismernünk, n a g y o n k i s v i s s zha ing j a v o l t a múl ton épülő, 
tényekeoi a lapuló, ha ladó szel lemű, szabadelvű akarásnak. 
A « a lábbiakban ismertet jük a z t a c i k k e t , a m e l y a f e n t i c ím
m e l a N o v i s z a d o n meg je l enő „Vo j v od j a n i n " mu l t év i 46. szá
mában látot t napv i lágot . 

A z utóbbi időben g y a k r a n o lvashat tunk (és ha l lha t tunk ) té-
T€& gondolatokat a szerbek és m a g y a r o k viszonyáról 1848-ban. í g y 
p). a „Nova E v r o p a " # - b a n nemrég egy c i k k je lent meg Szkerlicft 

Jovánról.** A cikkíró szer int a nagy szerb gondolkodó tévedett-
amiko r azt állította, hogy a szerbek és magya rok 1848-ban termé
szetes szövetségesek voltak, ak iknek Jkéz a kézben ke l l e t v o lna 
barco ln iok közös ellenségük — a szerbeket és m a g y a r o k a t egyfor
mán elnyomó — A u s z t r i a el len. (Nemsokára ezután a „Vojvodja-
i i in " - ban egy c ikk keretén belül ugyanez a szerző leszögezi, hogy 
téves Mi le t ics Szvetozárnak*** az a nézete, hogy Vojvodinában a 
s se rb és m a g y a r nép szoros együttműködése a. haladás alapfölté-, 
tele, mer t szer inte a történelem megmutat ta , hogy ez lehetetlen-

Nagyjából i l yenek az említett téves felfogások. Két okból t a r t 
j u k szükségesnek ezen kérdés megismerését. Először: me r t itt & 
«2crb nép két legnagyobb fiának (Mi let ics Szvetozárnak és S z k e r -
Jics Jovánnak) a népi tapasztalat , a /szenvedések, tévelygések, ft 
legszélesebb néprétegek ideális akarásának leszűrődésén a l apu l ' i 
nézetéről v a n szó s a két nagy ember tapasztalatát a nép magá
évá tette és így ők a jövő útmutaóivá váltak. Éppen ebből követ
kez ik a másik ok : nem M i l e t i c s és Szke r l i c s véleményéről, nen£ 
csak egy mu l t a t tisztázó, a j e lenne l s e m m i kapcso la tban nem levS 
száraz vitáról v a n szó (végeredményben ínincseü történelmi 
kérdés, ame ly a je lenne l ne lenne szoros kapcso latban) . A szer -

* Zágrebban meg je l enő fo lyó i r a t 
* * Beográd i e g y e t e m i tanár (1877—1914) 
* * * V o j v o d i n a i szerb p o l i t i k u s (1826—1901) 



b e k és m a g y a r o k v i s z o n y a Vo jvod inában a kérdés. Tehát a p r o b 
léma m a i , időszerű. A r r ó l v a n szó, h o g y lehetséges-e a különböző 
népcsoportok együttműködése Vo jvod inában, h a i g e n m i l y e n f o r 
mában. A iszcrbek és m a g y a r o k n a g y gondolkodói — M i l e t i c s . 
K o s s u t h , Z m a j , Pe tő f i , Po l i t -Deszancs i c s , A d y , és még mások — 
az t á l l í tották h o g y lehetséges, m e r t a nép — a szerb és m a g y a r —-
a k a r j a ez t ; lehetséges a d e m o k r a t i k u s népszabadságok alapján, 
a m i k o r a népcsoportok megegyezése\a frépi egyességévé váJikl A (tör
ténelem az t m u t a t j a , h o g y Vo j vod inában a szerbek és m a g y a r o k , 
csak a k k o r kerültek ellentétbe, a m i k o r n e m a nép intézte a maga-
sorsát, h a n e m a nép el lenségei (Bécs, a rckaeiós főúr i p o l i t i k u s o k ) 
a két népet összeveszejtették. A m a g y a r es szerb nép sohase v o l 
t a k egymás el lenségei. És csak i s ebből a szemszögbői nézve m o n d 
h a t u n k í té letet 1848-ról, Mi le t icsrő l és a m a i kérdésekről . 

Nehéz és l e h e t e t l e n a 48-as eseményeket és M i l e t i c s m o z g a l 
mát pár szóval i s m e r t e t n i . Ezér t csak a r r a a kérdésre szorítko
z u n k , h o g y a k k o r lehetséges vo l t - e a s z e r b — m a g y a r együt tműkö
dés. 

1848-ban egész Európa lázongott a reakció e l l e n , a m e l y n e k f ő -
fészke, m a g v a , éltetője, A u s z t r i a v o l t . Bécs e l n y o m t a a szerbeket , 
szlovéneket, a cseheket és <a m a g y a r o k a t . M i n d e n a m i A u s z t r i a 
e l l en a reakció eme védőbástyája ellen irányult, haladás volt, m e r t 
az az e l n y o m o t t n emze t ek fölszabadulását j e l e n t e t t e , a szabadsáv 
és igazság harcát a sötétség és maradiság e l l en — még a k k o r i s h a 
ezeknek a Bécs e l l e n i m o z g a l m a k n a k v o l t a k hibái. A l e g f o n t o 
sabb v o l t megdönteni az osztrák sreakciót, m e r t ez Európa összes 
népeinek új t a vas z t , szabadságot h o z o t t v o l n a . 

Magá tó l értetődik, h o g y m a g y a r részről épp úgy , m i n t ná
l u n k megkísére l ték 48 átfestését, téves beál l í tását. ( í g y p l d . Győ
rött 1936-ban e g y pör fo lyamán Kossuthról , Pe tő f i rő l , a márciusi 
i f júságról m i n t hazaárulókról beszéltek.) H i b a l enne , h a a m a 
g y a r nép h i n n e a z o k n a k , a k i k m a támadják 1848 dicső hagyomá
n y a i t és a nép i g a z i vezér lő f i a i t . U g y a n i l y e n h i b a l enne , h a 3-
szerb nép h i t e l t a d n a M i l e t i c s m a i támadóinak 

A történelemből m e g k e l l t a n u l n u n k , h o g y a n ve ze t e t t a nép 
h a r c a s i k e r r e és m i b e n ál l tak a hibák, n e h o g y a z o k a t újból elkö
vessük. A m a g y a r történész S u p k a Géza (1848 c ímű a lapos m u n 
kájában) elrettentő párhuzamot v o n a m a g y a r p o l i t i k u s o k által 
1848-ban és 1918-ban e lkövetett hibák között. S z e r i n t e — és ez a 
valóság — ú g y az e g y i k , m i n t a másik f on tos történelmi p i l l a 
n a t b a n e lkövetett végzetes hibák: a n e m z e t i kérdés és a szociális 
kérdések — különösen a földosztás — követeléseinek s e m m i b e v e 
vése v o l t a k . 

í m e í g y beszél e gy tárgy i lagos történelemtudós. A z t mond ja * . 
1848 n e m assert b u k o t t el» m e r t f o r r a d a l m a t csináltunk, h a n e m azért , 
m e r t a z t n e m h a j t o t t u k következetesen v ég r e ( n e m a d t u n k a p a 
r a s z t n a k földet és n e m teremtettünk a n e m m a g y a r népekkel b a 
rát i v i s z o n y t ) . A reakciós m a g y a r o k a z t mondják : 1848 veszede lem 
v o l t számunkra, mei*t a felelőtlen (?) e l emek hozzá m e r t e k nyú ln i 
a nemesség szent tulajdonához, m e r t a vezetők l iberál isok és h a 
sonló romlott le lkűek v o l t a k . . . 

A történelem sok m i n d e n r e t a n i t . A r r a k e l l ügyelnünk, h o g y 



k i h o g y a n magyarázza a történelmet. A m a r a d i a k és reaEciósoK 
a történelem legfényesebb p i l l a n a t a i r a , m i k o r a nép fö lkel t j o g a i 
ért, azt mondják, h o g y az m i n d őrültség v o l t , szobatudósok m e g ; 
valós í thatat lan álmodozása, k a l a n d o r o k felelőtlen ténykedése. ŐK 
í gy mondják: „ N e m k e l l e t t v o l n a o l y a n merész, eszközökhöz nyúl 
n u n k , m e r t az t e t t m i n k e t tönkre" . M i azt fe le l jük: „E l lenkező 
l e g : Még merészebben és következetesebben k e l l e t t v o l n a h a r c o l 
n u n k ingadozás és hibák nélkül — és a k k o r a nép győzött v o l n a 
és a történelem a p i l l a n a t n y i vereség h e l y e t t maradandó győzel 
met j e g y e z h e t e t t v o l n a f e l . " 

Ebből és csak is ebből a szempontból nézhetjük V o j v o d i n a 
történetét. N e m v o l t hibás M i l e t i c s pol i t ikája, de az v o l t a b a j , 
h o g y a reakciós p o l i t i k u s o k előtte (1848-ban), az ingadozók és k i 
cs inyesek utána, rossz úton h a l a d t a k . M i l e t i c s elgondolása n e m 
v o l t he l yes — mondják egyesek — e l k e l l vetnünk. N e m ! M i l e 
t i c s t e r v e , akarása j ó v o l t , csak bátrabban k e l l e t t v o l n a vég re 
h a j t a n i . És ez érvényes m a i s : több bátorságga l és népi d e m o k 
r a t i z m u s s a l j u t t a s s u k érvényre a népcsoportok együttműködésé
n e k pol i t ikáját Vojvodinában. 

A R A C K I M I H A J L O 

Ti boldog költők 
T't boldog költők, franciák és angolok, 
Hazámban oly hazátlü.td csatangolok, 
E nép közé idézem ćn a lázadás ragyogó angyalát, 
Itt jajgatom a forradalom hasztalan dalát. 

De gyáva népnek nem kell szabadság, 
Csak nézi, hogy a jobbakat akasszák, 
Nem rak tüzet, ha megjön a havas tél, 
S a dombokon kevélyen áll a kastély. 

Nem rak tüzet, rettegve jár az erdőn, 
A csendőröket kerüli didergőn, 
A püspök űrtől egy talylga iát lop 
És cipeli az örök szolgaságot. 

A szabadságról minden századon lekésett, 
A kocsmában kinyíltak Itt a kések, 
A döngölt földön szolga-vér szivárog 
És bólintanak rá a kiskirályok. 

H O R V Á T H B É L A 



Magyarok Bánát csúcsán 
Noviknezsevác járási szókhely a T i s z a partján, egybeépítve 

Ob i l i c s községgel. Ob i l i c s községnek külön jegyzője, képviselőtes^ 
tülete* v a n , egyébként a két község együtt képez szerves egé
s z e t A z Obilicsevói m a g y a r o k n a k n i n c s külön templomuk, tehát 
már az „egy tákol egy pásztor" alapján i s összetartozik a két 
község magyarsága. A n y a g i helyzetük, életviszonyaik i s azono
sak, így még árnyalati különbségek s incsenek a két Község m a * 
g y a r lakossága között. E g y f o r m a a g o n d , h a j ég v e r i el a határt 
ég e gy f o rma az öröm, h a „fizet a búza." 

A két község m a g y a r j a i n a k a száma ötezerre tehető. F e l e a ^ 
összlakosság számának. Gazdaságilag több rendbe sorozhatok* 
A m a x i m u m m a l , helyesebben a 300—500 ho ldda l rendelkezők, & 
középbirtokosok 80—150 holdas gazdák, a kisbirtokosság 10—20-ig, 
a törpebirtokosok 5—8-ig , a zsellérek, a k i k n e k házuk, néha kocs i 
l ovuk és esetleg egy két hold földjük van, végül a szegény p a 
rasztság, ame ly i k napszámból él. M a g y a r intcli i íenciája n a g y o u 
kevés. 

H a községünk — sőt járásunk életéről a m a g y a r életet kíván
j u k egy keretbe foglalni , a k k o r előre le k e l l szögeznünk, hogy; 
i n i g a he lyzet gazdaságilag nem elszomorító, kulturálisan nagyon 
i s az. A kenyérért, a gyarapodásért fo lytatott küzdelem mel le t t 
a művelődésre n e m j u t he ly , idő, akarás, pénz. 

A m i n t mondtuk, a két községnek e g y ka to l i kus temploma-
Tan és m e r t a m a g y a r lakosság több m i n t k i l encven ^százaléka 
római ka to l ikus , vasárnap délelőtt a n agymise után a n a g y u e c a 
megte l ik az ünneplőbe öltözöttekkel A vallásos élet művelői túl
nyomóan a k i sb i r tokos osztályból kerülnek k i . Ezenkívül az i p a 
rosság egy részéből. A szegény munkást nyomorúságos élete tesz i 
vallástalanná, m e r t h a nem is j u t kifejezésre ba lo lda l i világné
zete s e m m i kollektív formában, egyénileg mégis át v a n i t a t v a 
proletársorsának tudatával és elégedetlenségével. 

A magyar intelligencia kevés számarányánál fogva s em gaz 
dasági, s em kulturális tényezőként nem jöhet számításba. Vezető, 
irányító talán lenne, de szervező, az alsóbb1 néprétegeket egybe
fogó erejű, vezető sze l lem eddig n e m akadt . P e d i g éppen e r r e len* 
ne i t t égető szükség. A z utóbbi hónapokban érezhetővé vált eg.vr 

összefogni kívánkozó áramlat. Indulás i s történt e g y egyesület 
létrehozása érdekében, de központi irányító nélkül a szóthúzó, 
egvéni érdekek apró k u t y a - m a c s k a harcán törik szét minden . 
Példát mutató, egyéni hiúságokat kegyetlenül lemetsző kertész
munkára v a n szükség, hogy mindenk i részese és aratója l egyen 
R7 e lvetett kultúrmagvak terméseinek, no csak a kiváltságosak. 

* 
A két község földterülete húszezer hold. A z u r a d a l m i földek 

felosztása folytán új birtokosok támadtak. Legtöbbjük a kon junk -
turás idők szerencse lovag ja i . A z utolsó két évtizod a l a t t egy t o l -



j esen új szerkezetű társadalom a l a k u l t k i , elszegényedett u r a k k a l 
és új gazdagokkal . A birtokfelosztások az új gazdagokon kiviü & 
kisgazdákra vo l tak a legkedvezőbbek. A m a g y a r kisbirtokosság 
szívós o lykor — nem emberfeletti — inkább baromi munkával 
dolgozik a m a g a egyéni gyarapodásáért és hihetetlenül leszállítja 
életszínvonalát, hogy birtokát évről-évre gyarapíthassa. Kultúr-
igényekről, a m i l y e n például egy nap i l ap vásárlása, már beszélni 
cem lehet. M inden hiúságuk a házuk Jdilső csinosságában és a> 
szép jószágban j u t kifejezésre. Berendezésre, az állandó egyszer i t 
puha fa bútorzaton túl n e m költenek. Legtöbbjük egész nyáron 
a tanyán él. Sze l l emi szükségletük az évi naptár és talán vasár.* 
nap v a l a m e l y i k olcsó újság. Megdöbbentő a sze l lemi szegénység 
a piroscserepes, gangos házak táján. Náluk senyved , halódik & 
m a g y a r kultúra. I t t ke l l gyorssegély! 

* 
A magyar iparososztály, különösen a f i a ta labb ja i azok'* a k i E 

észrevehetően ,kultúrszomjasak és ak ik nem csak passzív forrná* 
ban de aktivitásukkal i s ha j l amosak tenni v a l ami t . E z t bizonyít-
ía, hogy a műkedvelők és rendezők c saknem tel jesen az ő so ra ik 
ból kerülnek k i . P ed i g az iparosság helyzete korántsem rózsa* 
A k i s iparos a két községben 60 százalékban magya r . Cipész, aact* 
taJos, kőmíves, ács, pék, borbély, papucsos stb. És ezek az i pa ro 
sok, h a nem tudnak gazdaságilag bizonyos életszínvonalat elérni, 
természetszerűleg, szel lemileg i s l emaradnak, a m i mérhetetlen 
kára kisebbségi kultúránknak. A f a lus i iparosok legtöbbje k i 
megy a r a tn i , hogy az évi kenyerét beszerezze 3 a sszonya ik i s űz^ 
nek v a l a m i iparágat. V a n köztük gyári munkás i s és bérleti föl
deken kapálnak, hagymát dugnak, paprikát hasítanak, dolgoznak 
másnak, az mel let t hogy háztartásukat vezetik és gyermekeket 
nevelnek. A z iparosságnál csakúgy m in t a k i s gazda társadalom
ban n incs sok gyermek. Legfel jebb kettő három, d e sokhe ly im 
csak egy. Taníttatni nem tudják őket. A két községnek a l i g v a n 
felsőiskolás m a g y a r diákja. 

Szomszédunkban egy ház épül. Napszámos munkában láttam 
ott egy muzs ikust , egy piktort , e gy papucsost. 

Egyébként az iparososztály életigénye is elsősorban a jó táp
lálkozási vágyban nyilvánul m e g . 

Olvasmányaik a füzetes regények és a napi lapok. A h o g y a 
k i sgazda társadalmat fel k e l l ene rázni az a n y a g i .áldozás élet
szükségletére, az iparososztályt a sze l lemi , e t ika i és erkölcsi kö
telességek megismertetésével k e l l ene az ép.it<5 magyarság sorába 
beszervezni . 

* 
A törpebirtokos anny i ban különbözik a kisbirtokostól, Hogy 

életigénye annál i s kisebb. Lánya i szolgálni mennek, f i a i v a g y 
otthon túrják a földet a megélhetésért, v a g y ipa r t tanu lnak . 
Ezért v a n az a kissé visszás helyzet , hogv a törpebirtokos és 
zsellér ember gyereke i civilizáltabbak, igényesebbek. Magyav 
szakácsnék, m a g y a r szobalányok, m a g y a r iparos legények, ak ik " 
vasárnaponként Beográd v a g y Zágreb uccáin találkoznak i l y « » 
zscllérnép gyermekei , a k i k számára k i c s i a termőföld. Fkok á 



f iák és leányok hozzák haza a gyűj tö t t g a r a s o k a t és r a g a s z t a n a k 
keveset a már meglévőhöz, v a g y új fészket r a k n a k és k e z d i k ú j ra 
szüleik életét. A z i l y e n o t t h o n o k b a n Ízléssel találkozunk, több 
t isztasággal. Fogke féve l . 

A zsellér embe r r i tkán v á g egy disznónál többet. H a h i z l a l iy 
kettőt-hármat, e l a d j a a többit. V a n v a l a m i rendszertelenség, i n 
kább mondhatnánk ősi tudatlanság életük berendezésében. Té len 
a m i k o r s e m m i t n e m do l go znak , jó l és bőségesen táplálkoznak 
egyszerűen azért, m e r t v a n . V a n kolbász, sonka , s za lonna , búza* 
k r u m p l i és m e r t v a n , hát esznek. I g a z , n e m sokszor. Té len n a p o n t a 
kétszer. R e g g e l k i l e n c k o r és estefelé. Leg többny i re káposztát 
v a g y k r u m p l i t , de m i n d i g v a l a m i disznóvagdalékkal , úgy hog j r 
a m i r e jön a tavasz , a kapálás, már s e m m i n i n c s az éléskamrában-
P e d i g i l y e n k o r l enne f on tos a kalória. Ezér t v a n , h o g y a tél fo
l yamán meghíznak és tavassza l kapáláskor h i r t e l e n l e f o g y n a k 
10—15 ki lót i s . A szalonnát sok része már n e m t u d j a i l y e n k o r m e g 
éri n i , az a kevés a l u d t t e j , eset leg ha. v a n gyümölcs, már n e m elég ; 

a szervezetnek. V i t a m i n t a vöröshagyma, zöldpaprika és p a r a d i 
csom szolgáltatja, de ezek csak június végére t e r e m n e k meg , A 
f a l v a k b a n végzendő fe lv i lágos í tó m u n k a e g y i k legszükségesebb 
anyaga, l enne , h o g y a népet he lyes és észszerű táplálkozásra 
tanítsák. 

* 
A földmíves napszámos a f a l u szegény m a g y a r j a i előtt á l l 

e g y i g e n rokonszenves csopor t . A f i a t a l m a g y a r o k . A faluszéli 
házak ivadékai , a k i k Obil icsevón és Noviknezsevácon új f a l u t 
építettek m a g u k n a k . A községek i n g y e n t e l k e t a d t a k m i n d e n épí
t e n i akaró f i a t a l n a k és a fakereskedők hitelezték a fát. M i n d a 
két község szélén pirosfedelű apró házaiva l o t t v a n n a k az ü j 
f a l u k . Ötven-hatvan házból ál lnak ezek, három-négy uccából-
Leg többny i r e szoba-konyhás k i s hajlékok. A f i a t a l házigazdák, 
v a s s z o r g a l o m m a l do l go znak , példásan szótartók és becsületesek. 
A z erős, jókedvű, igényte len f i a t a l m a g y a r munkáshad n a g y o n 
megérdemelné; h o g y a vasárnapdélutánjainak egyhangúsága és 
u n a l m a ne a k o c s m a felé, h a n e m egy kultúrotthon felé sodor j a . 
E g y o l y a n közös o t t h o n felé, a h o l n e m érzi i d e g e n n e k magát , 
a;hol azt érzi, h o g y n e m megszál ló vendég, h a n e m vendéglátó 
gazda. 

"* 
Segé lyre szoruló pa ra s z t család elenyészően kevés. A z össz-

magyarságnak talán h a öt százaléka. Özvegyek, öregek, az idő éa 
az élet k i s e l e j t e z e t t j e i . Ezekről ^rendszeresen n e m g o n d o s k o d i k 
s e n k i ; A proletársors a f a l u életében n e m o l y a n Jdrívó m e g n y i l 
vánulás, m i n t a városban. A f a l u s i szegény ember sorsa hason^ 
l i t a verébéhez. Nyá r on g o n d a t l a n u l c s i r i p e l , szedeget, télen g u b 
baszt és éppen e leget k o p l a l . A k i k n e m k o p l a l n a k , a z o k n a k tápláléka 
i s o l y a n egyhangú, h o g y elszomorító. E g y i k tanító n a p o n t a meg-^ 
kérdezte taní tványai t , h o g y m i t e t t ek . Néhány g y e r m e k napról^ 
n a p r a vál tozat lanul az t f e l e l t e : k r u m p l i l e v e s t . E g y faluszéli k i s 
üzletben ültem aratás idején, a l k o n y a t k o r . K é t óra hosszát*, 
át n e m mért k i mást a kereskedő, m i n t ecetet, sót, élesztőt és 



t r a f i k o t . A dohány szükséglet v o l t a legszembeszökőbb. Utána az 
ecet. Él e l e ike t , v izüket ezzel ízesítik a hőség e l l en . Csodáltam, 
f i o g y a h o l úgyszó lván s e m m i r e n e m t e l i k , dohányra mindenkép
pen j u t . Pá l inka és dohány, két o l y a n szükséglete a szegény 
p a r a s z t n a k is , m i n t a módosabbnak. 

* 
Anal fabéta m a már n e m i g e n a k a d a m a g y a r o k között és a 

f i a t a l a b b generáció egész jó l beszéli az á l lamnye lve t is . 
Kezek , i z m o k ezek az emberelv: a föld türelmes szolgái, a k i k 

megérdemelnék, h o g y n a g y o b b rész j u s s o n számukra abból a 
magból , a m i t ők v e t n e k és a r a t n a k . 

A m a g y a r kultúrélet i t t t e l j esen szervezet len. V a n u g y a n 
néhány kultúr intézmény, a h o l m a g y a r o k és szerbek, he lyesebben 
bárki t a g l ehe t , de ezek csak az t a célt szolgálják, h o g y .vasár- és 
•üimep m-i pókon az e g y f o r m a társadalmi osztályból va ló emberek , 
he lyesebben fér f iak összejöhessenek kártyázni , dominózni, sak
k o z n i . 

Elsőnek az Urikaszinót említ jük. T a g j a l ehe t m i n d e n úgy
neveze t t úriember, nemzetiségi különbség nélkül. K ö n y v t á r a j e 
lentéktelen. A rég i Urikaszinó m e g m a r a d t öreg m a g y a r könyvei-
E z az egyesület s e m m i kulturál is munkát n e m f e j t k i , m e r t a 
szerbség számára o t t v a n a szépen megsze rveze t t Szoko l a gyö
nyörű új kultúrházával . 

A P o l g á r i Olvasókör könyvtára elsekélyedett, a t a g o k kártya-
o t t h o n a , a h o l szintén n e m talált h e l y e t a m a g y a r kultúra. E z a 
két egyesület l e g f e l j e bb évente egy-egy bálát rendez , ebből áll 
m i n d e n egyesület i tevékenysége. A l a k u l t egy Keresz tes E g y l e t i s -
n e m sok eredménnyel . Újabban egy gazdakör. A Kereskedők E g y e 
sülete sem f e j t k i kulturál is munkát. M a g y a r kereskedő v i s z ony 
l a g i g e n kevés v a n . A z i p a r o s i f júság az, - ame l y ik műkedvelő 
előadások rendezésével hozza egy fedél alá a m a g y a r tömeget téli 
hónapokban. 

A m a g y a r reformátusok i t t körülbelül n e g y v e n tagból áll
n a k . Egyesületük a K I E , rendez néhány műkedve lő előadást 
t emp l oma , javára . Egyesület i élete a vasárnapi p i n g - p o n g játék
b a n és néha egy-egy teádéi utánbnn merül k i . Fennál lása óta 
cgyeí.h'n egv kultűrdéhitánt r endeze t t . Könyvtára , n a g y o n sze
gény, jó tékonysági a l a p o n gyűj töt t néhány kötet. 

* 
A z t h i s z em, úgy érzem, ebben az utolsó csil lagközben m u t a t 

t a m be i g a z i szegénységét Obil icsevó és Noviknezsevác m a g y a r 
ságának. És m e r t a járás területén ez a l e g n a g y o b b m a g y a r tö-
ni'eg, f o g a l m u k l ehe t arról, a m i a k i s ebb f a l v a k b a n v a n . Szegé
n y e k v a g y u n k . N a g y o n . 

G E R G E L Y B O R I S K A 

tEBIBBIllBINIIIIIIIIIIIlBlIBBIBIIIIlIGBlIIIECBfSINBIillIIIIBIBIHHCItlBIIll 

Aki a jövőtől, a balsikertől fél, az csak saját ténykedését kor
látozza. A balsiker csak az újrakezdésre ösztönözhet. A becsületes 
balsiker nem szégyen, csak az attól való félelem az. ( G o r k i j ) 



Mezőgazdaságunk nehézségei 
(Második közlemény) 

Vojvodinában a háború előtt két körülmény szabta meg a 
b i r tokv i szonyok fejlődését: a telepítések és a nagybirtokok. A 
háború után pedig a földosztás és az 1925-ben bekövetkezett me* 
zőgazdasági válság vo l t rá döntő hatással. A z első két tényező
ről és a mezőgazdasági válságról már többször i r tunk , így a jelet* 
c ikkben velük n e m foglalkozunk. A m i t méltatni a k a r u n k a föld
osztás, ame lynek ismerete nélkül a m a i állapotokat nem érthet
jük meg és nem találhatjuk meg a k iuta t a m a i nehéz helyzet
ből, ame l y V o j v o d i n a összlakosságára mondhatni egyképen ne
hezedik. 

i . 
A földosztásról és a vele kapcsolatos kérdésekről kevés átfogó 

és tárgyilagos írás j e l ent meg. Ide számíthatjuk többek között 
részben C s u k a János cikkét ( K a l a n g y a 1938.) és D r Ristié Teofan 
könyvét,* míg egészében Bo t i c s M i l o rad tanulmányát** A y 
utóbbinak egyrészt az a körülmény a d nagy fontosságot, hogy a 
Szociálpolitikai Minisztérium hatáskörébe tartozó Központi M u n 
kaközvetítő H i v a t a l h a v i közlönyében látott napvilágot, v a g y i s 
a benne fogla ltak a h iva ta los állásponttal egyező véleményt kép
vise lnek, másrészt pedig az, hogy az I smer te te t t adatok nem & 
Dunabánságra vonatkoznak, hanem Vojvodinára és ez képezi a 
tanulmány különös értékét. 

2 

V o j v o d i n a történetéből világosan kitűnik, hogy minden nem
zeti, v a g y szociális mozga lom a föld birtoklásában, i l l . a föld-
nélküliségben gyökerezik. A z agrárkérdés i t t mindég időszerű 
volt . A födbirtokok igazságosabb fölosztása, a z a z a b i r tokon 
kívüliek és a b i rtokon belüliek egymásközti ellentéte nem egy
szer robbant k i véres összeütközésekbe. A jelentős ezekben a h a r 
cokban az a tény, hogy a z egymással évszázadokon át farkassze 
met n é z ő táborokon belül a nemzetiségi különbség a l i g jutot t k i 
fejezésre, v a g y semmiféle szerepet nem játszott. Azonban mégis 
sikerült nem egyszer ezt a kérdést — fölülről — arcélbomlasztóvó. 
kiélezni és bár az i l y e n állapot 1914-ig m i n d i g csak rövid ide ig 
t a r t o t t , elég vo l t a h h o z , hogy a m á r -má r s iker re vezető mozgal 
m a k a t mellékvágányra futtassa. A z 1918 utáni földosztás — mint 
B o t i c s írja említett cikkében — é p p e n a z é r t , m e r t k imondott cél
j a nem a nagyb i r tokok végleges fölszámolása v o l t ( h i s z azok, h a 
kisebb mértékben, még m a i s v i r u l n a k ) , hanem a gazdasági moz
zanatokon túl po l i t ika i jellegű i s vo l t ; nem válthatta be s em az 
állam, s em az idetelepítettek, s em az őslakosság á l t a l h o z z á f ű 
z ö t t reményeket. 

3. 
T o m i c s Jása írja „Hogyan osszuk a földet" e. könyvébe^ 

* D r Rist ié T e o í a n : R e z u l t a t i a g r a r n e re formé, Z a g r e b 1938. 
• # Bo t i ć i M i i o r a d : P o l j o p r i v r c d n i r a d n i c i u B a c k o j . „Soc í ja ln i Aa-lite** 

1938. I . Wl o l d . 



hogy háború előtt a középbirtokok főképp német és szerb ké£dn 
voltak, m i g a földnélküliek — 1910-ben V o j v o d i n a lakosságának 
38%-a — legnagyobb részét m a g y a r o k adták. A helyzet , különö
sen a m i az utóbbit i l l e t i , nem változott meg lényegesen és épp&u 
ezért áll a földnélküliek sorsáról való gondoskodás — újabb föld
osztás és nagyarányú közmunkák, iparosítás révén — a kultúr-
kérdések mel lett a kisebbségi p r o g r a m m előterében. És mer t a& 
állam létének, fejlődésének legbiztosabb záloga polgárainak meg 
elégedettsége, a földkérdés ismerete, annak m i h a m a r a b b i megol 
dása elsőrendű nép és államérdek. És minden magát a fenti eéloK 
szolgálatába állítani akaró mozgalom, v a g y párt csak akkor kép
v i se l i ezeket az érdekeket igazán, c sak akkor számíthat s ikerre , 
h a következetesen ha r co l a földkérdés megoldásáért, ame lynek 
tengelyében a fejlődést gátló nagyb i r tokok teljes megszüntetése 
áll. 

D e vegyük a tényeket. 
Vojvodinában a földosztás 1921-ben kezdődött. A k iszemelt 

földterűlet nagysága ke reken 650 ezer katasztrális hold volt (40Ö 
ezer hold szántóföld). Megyénkint Bánátra 2ii ezer, Bácskára és 
Baranyára 373 ezer esett. A földet 100 ezer család között osztot
ták föl a következő módon: 

Baraaya 8.181 69.408 94.954 130 029 53.135 199 43T 
Vojvodina 15.084 118.546 84.920 268.462 100.004 387 0 0 7 

Százezer család 387 e z e r holdat kapott. Ezekből a számokká! 
kitűnik, hogy egyrészt a földosztás alá eső földterület 41%-a a 
nagybirtokosok kezén maradt , másrészt, hogy a földnélküliek 
kétharmadának tovább is a régi sors jutott osztályrészül. 

E z a két tény társadalmi szempontból ha ta lmas tehertételt 
képez és a súlyosabb részt nem a földnélküliek, hanem a hűbér-
rendszerből i t tmaradt , m a már tőkés a lapon működő nagyb i r to 
kok je lent ik , mer t azok azáltal, hogy megmaradásukat c sak i s 
reakciós kormányzat biztosíthatja, minden fa j t a népellenes irány
zatnak bőkezű támogatói. Ezért po l i t ika i l ag minden fejlődés e l 
lenségei, gazdaságilag pedig akadályozzák a fa lu népének bo l 
dogulását 

A m i n t látjuk a telepesek átlag 7.9 hc ldat kaptak, az őslakói 
3.1. holdat. Családonként ez kevés. H a hozzávesszük még azt i * . 
hogy a földhözjutottak legnagyobb része csak munkaerejéről 
rendelkezett, nem ke l l csodálkoznunk azon a szomorú képen, a m i t 
Bot ics ra jzo l az agrárföld tu la jdonosainak sorsáról. A z igazság 
kedvéért e l k e l l ismernünk, hogy néhány telep megállta a helyét-

* N r Ristić a d a t a i 
* * h o l d a k b a n 

•ánit 
Bácska és 

t e l e p e s e k 
csalátftk ftfM-
azáaia terület** 
6.90S 40.138 

ő s l a k ó k 
családok föld-
Mama terület** 

39.908 138.433 

ö s s z e s e n * 
családok föld-
széna terület** 

40.889 187.570 



de ie k e l l szögeznünk, h o g y ennek főoka a hathatós a n y a g i támo
gatás v o l t . 
*. A z őslakók ajándékföldje azért m u t a t i l y e n k i s átlagot, m e r t 
az a legtöbb esetben házhelyet j e l e n t e t t . 

A kérdésre, h o g y miér t n e m osztották föl a földnélküliek kö
zött az egész rendelkezésre ál ló földet, B o t i e s a következő vá
lasz t a d j a : 

„ A földosztás által k e zde tben foganatosított intézkedések, 
l o k o z a t o s a n enyhültek, a h o e y a p a r a s z t tömegek mozgolódása 
alábbhagyott , a h o g y az á l l am v i s z o n y a i rendeződtek (a h a t a l o m 
megsz i l á rdu l t ) , a h o g y a n a g y b i r t o k o s o k befolyása az á l lamban 
nőtt és az egész v i l ágon a reakciós h a t a l m a k eióV:ödtek . . . A 
m e g h a g y h a t ó l e g n a g y o b b fö ldterület kiter jedése ( m a x i m u m ) 
á l landóan n a g y o b b o d o t t . Különböző elnevezéseket ta lá l tak k i . 
m i n t „szűkebb m a k s z i m u m " , '„szélesebb ínaksziimum", „szuper 
m a k s z i m u m 1 ' , . . í g y különfé le megoko lásokka l s ok n a g y b i r t o k 
m a r a d t m e g . . A csókái 4 ezer h o l d n y i Lédé i er féle m i n t a g a z 
daság a m e l y e n v i r ágoka t t e r m e l n e k (az a n g o l l o r d o k számára ) . 
Bácskában a D u n g y e r s z k i testvérek n a g y b i r t o k a i . . . B a r a n y 4 
bain a b e l j e i á l l ami b i r t o k . . . A fö ldre form el lenére a n a g y b i r 
t o k továbbra i s f önnmarad t . . . i n i g másrészt a föld igénylők 
kevés földet k r p t a k , amelyből n e m képesek megé ln i . . .'** 

Eml í te t tük, h o g y a földosztás végeredménye n e m kie lég í tő . 
B o t i e s a d a t a i s z e r i n t máig közel 20 ezren hagyták o t t földjüket, 
m e r t akár tőkehiány m i a t t , #kár a föld, éghaj lat stb'. i sme r e t e 
nélkül n e m t u d t a k azon megélni . A földet nagyobbrészt b a n k o k , 
kereskedők, j egyzők vásárol ták össze. „ H a m i n d a földet fölosz
tották v o l n a — ír ja B o t i e s — a k k o r több föld birtokában köny-
n y e b b e n ál l tak v o l n a e l l e n a vá lságnak és a nehézségeknek""* és. 
a n a g y b i r t o k o k nyomása nélkül m a a h e l y z e t n e m l enne o l y a n 
súlyos és o l y ki látástalan t ízezrek számára. 

5. 
A h e l y z e t m a o l y a n , h o g y az űj földosztás kérdése e g y r e ége

tőbbé vá l ik . E z elsősorban érdeke a zoknak , a k i k e d d i g n e m j u 
t o t t a k földhöz, v a g y kevese t k a p t a k , másrészt ez mezőgazdasár 
g u n k és ve l e k a p c s o l a t b a n egész társadalmunk továbbhaladásá
n a k előfeltétele. E z t b izonyít ják a m u l t számunkban közölt ada
t o k is. H a a zoka t megyerészenként fö lbontva nézzük, a he l y z e t 
a következő : 

B á n á i B á c s k a B a r a n y a 

a birtokosok a föld a birtoko sok a föld a b i r tokosok a föld 
%-áé % - a %-áé % - a %-áé % - a 

5 hekt. - ig 58 18 U 16 66 18 
20 „ 36 29 39 31 40 
50 „ 5 20 6 25 2 6 
59 és több 1 U 1 20 1 36 

A m i n t látjuk Bácskában a legegészségtelenebbek a b i r t o k r 
^ W o n y o k , m í g a középbirtokok Bánátban a legerősebbek, M i n 
d i u t összevetve n földosztás n e m szüntette m e g sem a nagybir tö-

* Botló irtózott c i k k 100—110 o l d . 
Px.tií' idézett c i k k 110 o ld . 



k o k a t , sem a szegénységet — sok esetben éppen ellenkező hatása 
v o l t . 

6 

Hibába esnénk azonban , h a pusztán a b i r t o k o l t fö ld nagysá
gából í té lnők m e g a fö ldmívelő lakosság helyzetét és más fontom 
tényezőket, m i n t p l . az á l latá l lomány, a ve temény fajtája, s tb-
f i g y e l m e n k ivü l hagynók. Sa jncs ezekre vonatkozólag n incse 
nek te l j esen megfe le lő a d a t a i n k . 

A Dunabánságban vo l t * 

ló m a r h a disznó j u h k e c s k e 

1921-ben 360.727 648.383 1.318.238 1.033.055 22.171 
1937-ben 362.763 455.252 1.034.339 954.148 42,865 

méhkas tyúk k a c s a l i b a p u l y k a 

1921-ben 68.798 4.071.695 252.641 394.802 132.318 
1937-ben 122.891 5.464.974 423.541 686.542 211.116 

A f e n t i számokból láthatjuk, h o g y a lóá l lomány m i n d e n elég
telenség el lenére (gazdaságonkint át lag 1.1 ló ) n e m nőtt érdem
legesen, a marhaá l lomány érzékenyen csökkent (gazdaságonkint 
át lag 0.3 borjú, 0.6 fejős tehén, 0.4 i gavonó m a r h a ) . F o g y o t t a 
disznók és j u h o k száma is . Nő t t a kecskék és a szárnyasok száma-
A kép m e g t e l e l a n n a k , a m i t M i r k o v i c s M í j ó a parasztság elsze
gényedésével k a p c s o l a t b a n m o n d . A nagy állatok száma fogy, at 
apmjőszágállomány nő. A l e g f on tosabb táplálkozási c i k k e k b o ' 
l&'IO-ban gazdaságonkint j u t o t t 353 l i t e r t e j , 442 d r b tojás és 60 
d e k a méz. Gazdaságonkint és ivente. 

E z a t e j j e l mézzel fo lyó Kánaán, Európa néhai éléstárának 
nia\ szomorú, számszerű valósága. 

A gazdaságok m a j d két-harmada életképtelen, az ál latál lo
mány sem a munkához, s em a trágyázáshoz n e m elég, m o d e r n 
gazdálkodáshoz (műtrágya, gépek stb. ) n i n c s tőke és a táplálko
zás, ha t e k i n t e t b e vesszük a nagyarányú k i v i t e l t , az elképzelhe-
főjiél is csak rosszabb l ehe t , m e r t ál lati fehérje ( t e j , tojás, húsV 
csak ritkán kerül f a l u s i a s z t a l o k r a . 

7. 

Sürgős segítségre v a n szükség, a m i n t azt a m o s t l e f o l y t báni 
tanácsülés i s rp eg ál lapította. Különösen megdöbbentő a d a t o k a t 
t a r t a l m a z o t t D r . J o j k i c s V l a x l a n jelentése, a m e l y az egészség
üggye l és a népszaporulattal f o g l a l k o z o t t . 

l ís m i n d e n b a j n a k gyökere a kibírhatat lan gazdasági h e l y z e t . 
A z orvoslás módjaira már d ő z ő c i k k e i n k b e n rámulattunk. Szem
léletünk helyességét bizonyít ja, b o g y életünk bármely ik okla lát 
vettük is szomügj re , m i n d e n i n t u g y a n a z t találtuk. A va lóságot 
k u t a t t u k , a m i ma« valóságunkat s igyekeztünk az t o lvasó ink
hoz minél közelebb h o z n i . 

P Á U C S MIKLÓS 
* Stat ist ički GocUšnjak ím, 1,934-4$35, 1936, 1937 



Kuruc nóta 
H a német, kát lenyes német, 
hogy a Üdére kergetné meg! 
Ak i annak sinletett — 
arról ugyan nem teheti 
Nem tehet! 

De ha magyar, legyen magyar, 
aki szabad hazát akar. — 
S ha rogyásig tart a hare, 
kuruc legyen, ne lahane! 
Ne lahane! 

ENDRŐDI S Á N D O R 
€ f l l » f l i m i i l l U m U I U I I H U I I l U » M I N I M I I I I U U t Í « M l l l l l l l l l l l l l l M 

Földmunkások helyzete Franciaországban 
P a r a s z t o k ! B o l u k is , m i n t mindenről a m i Franciaországban 

'történik, Közép- és K e l e t Európában legtöbbször elferdített képet 
kap a közvélemény. Franciaország földmunkásságáról pedig n em 
igen esik szó. Ped i g a dolgozó népesség 35%-a földműveléssel fog-
íalkozik. Tény azonban az, hogy egyre nagyobb a számuk azoknak, 
ak ik elhagyják a földet. A z 1931-es s t a t i s z t ika szer int 7,637.433 s z e 
mély foglalkozott földműveléssel, még 1926-iki s t a t i s z t ika 8,129.824 
személyt számlált. 

A földtől való menekülésnek két o k a van . A z egy ik a r o s n 
munkav i szonyok , a másik a gazdasági válság. 

K I É A FÖLD? Franciaországban i s a föld legnagyobb része 
nagybirtokosok kezén van . A mezőgazdasági üzemek 71.5%-a k i s 
gazdaság, ame lyek a feldolgozott földek 17.7 %-át birtokolják, míg 
a 2.5% nagy gazdaság a feldolgozott földek 45.6 %-kát t a r t j a b i r 
tokában. E z e k közül több m i n t egy millió íkis gadaság nem a l k a l 
maz fizetett munkást. V i s zon t ezek a kisbirtokosok, a k i k m a g u k 
termelnek, tel jesen k i v a n n a k téve a trösztök árpolitikájának. 

E z e n a téren 1936-ban javulás állt be, amenny iben a Népfront-
kormány törvényesen szabályozta a búza árát, s métermázsánként 
72 — frankról, 140.— f r ankra , m a j d 180.— íratikra emelte. A többi 
mezőgazdasági c ikkek árait 100 i l l e tve 125%-al javította fel. A me 
zőgazdasági c ikkek felértékelése az egész ország sgazdasági életére 
kihatással volt, a m i a termés fellendülésében nyilvánult meg* 
Sa jnos azóta az i p a r i c i kkek árai ismét túlszárnyalták az őster
melés árait, a m i visszahatásként ismét kiszolgáltatja a (kisgaz
daságokat a trösztök ár-politikájának. 

M U N K A I D Ő — BÉR. Rátérve a földmunkások helyzetére i t t 
megtaláljuk a mindenkor i kormány politikájának hatásait. 



A mezőgazdasági munkát számtalan törvény szabályozza, da 
ezeket i gen ritkán tartják';be. 

E g y e s v i s zony l a tokban a f r a n c i a földmunkás helyzete n e m 
i g en különbözik egy közép v a g y kelet európai földmunkásétól. 

A munkaidőt törvény s zab j a meg, mégis nyáron eléri a n a p i 
14 órát, v a n vármegye, aho l a 16 órát i s , télen nap i 10 óra a r end 
szeres. N a g y gazdaságokban, aho l t r a k t o r r a l dolgoznak, számta
lanszor éjjel i s fo ly ik a m u n k a fényszórók mel lett . Más gazdaság
ban a birtokos megszab ja a n a p i m u n k a teljesítményt, a m i t to> 
földmunkásnak el ke l l végeznie, h a bérét egészében a k a r j a meg 
kapn i . 

A k iadot t m u n k a igen elter jedt Franciaországban, különösei 
a cukor-répa szedésnél. I l y e n esetekben a szociális törvények te l je 
sen f i gye lmen kívül m a r a d n a k . 

A munkabérek a pénz vásárlóerejéhez viszonyítva fantaszt i 
k u s a n a l acsonyak . A te l jes /ellátápra való hivatkozással, amire^ 
i övidesen kitérek, még m a i s v a n n a k 18-frankos nap i bérek, holott 
5986-ban általános, 20%-ig menő bérjavítás volt . 

A z erdőmnnkások bérei i s i gen a l acsonyak , 1936 előtt n a p i 
13—18 f rankot tettek k i , s csak hosszas sztrájkok után j a v u l t a d 
"25%al. 

A szőlőmunkások helyzete a legjobb. Több évtizedes mozga l 
m i múltjuk v a n , szervezetten lépnek fel követeléseikért ;és így k i 
harcolták m a g u k n a k a 7 és 8 órai munkaidőt 27 és 30 f rankos n a p i 
bérrel. 

A családi pótlék, a m i a fizetés egy bizonyos %-át teszi k i , a-
földmunkásokra az 1932 március 11- iki törvény ter jeszt i k i , 
a m i t még a ma i nap i g s em folyósítanak. Általában a szociális-
törvények a mezőgazdaságban n incsenek foganatosítva a m u n k a 
felügyelet tel jes hiánya mia t t . 

E z a felügyelet hiány teszi lehetővé, bogy törvényes t i l a l om 
ellenére i s még mindég szokásban v a n , hogy a béres istálóban hál* 
E z a bánásmód a f r a n c i a bérest ember i mivoltában sérti. 

A m í g sok más országban a földmunkás megelégedne naponta 
egy k i s szalonnával, addig i t t a z e g y i k nagygazdaság földmunkás-
sa i arról pananaszkodtak , hogy reggel szalonnát ettek, délben 
disznóhúst és este meg int disznóhúst. Tűrhetetlennek tartották* 
hogy egy nap a la t t háromszor ugyanaz t az ételt kapják. 

N Ö — M U N K A . A m u n k a íelügylet hiányában egy másik sa j 
nálatos következménye a nőmunka, ame ly komo lyan f e n y e g e t i a 
földmunkások gazdasági helyzetét. A h ivata los kimutatás s z e r i n t 
Kami azt j e lent i , hogy a valóságnak megfelelően <a szánkót 5-el le
het megszorozni ) félmilliónál több nő dolgozott 1936-ban a me
zőgazdaságban. E z e k n e k nap i bérük vármegyék szer int 10, 12, IS 
f rank, sőt B re tagneban nap i 5 f rank. 

A Z I D E G E N E K . A f r a n c i a mezőgazdaságban az i d egen m i i u -
í f L ? 1 ^ döntő szerepet játszik. A z a tény, hogy a földmunkások 

60% idegen ós ezeknek legalább fele iskolázatlan, analfabéta, 
magyarázatot a d a f r a n c i a földmunkás viszás helyzetére. 



E z e k az írni-olvasni v<emtudó földmunkások, a k i k hazájuk
ban talán éveken ikeresztül munkanélkí í l n y o m o r o g t a k , persze* 
h o g y m i n d e n fe l tételt e l f o g a d n a k , csak h o g y munkához, Kenyér
hez j u s s a n a k . M é g a l egrosszabb jfeltétel i s j o b b a semminél É * 
a l a c sony művel tségűknél f o g v a n e m is l ehe t megk ívánni tőlük* 
h o g y j s m e r j é k a f ranciaországi földmunkások helyzetét és annafc 
megfe le lő munkaszerződéseket követel jenek. í g y v a n aztán az* 
h o g y az idegenből érkező földmunkás, a b b a n a h i s zen iben , h o g y 
i r i gy lésre mél tó he l y z e tbe került , a Franciaországban ura lkodó 
béreknél j ó va l a l a c s o n y a b b áron szegődik e l . 

M U N K A N É L K Ü L I S É G . E g y e s f r a n c i a körök azza l m a g y a 
rázva a földtől va ló „menekülést" , h o g y a p r a s z t o k a t vonzza a vá
r o s i élet, a h a l k i s e b b a munkaidő, n a g y o b b a bér. A r r ó l a z o n b a n 
szívesen h a l l g a t n a k , h o g y munkanélkül i földmunkások t ízezrével 
tengődnek m i n d e n negély nélkül. 

A z i d e g e n munkások n a g y száma, a nő-munka és a gép, e g y r a 
több f r a n c i a földmunkást tesz munkanélkül ivé. A z i t t e n i e k j o b b 
életmódhoz s z o k t a k és n e m hajlandók e l f o g a d n i o l y a n feltételeket, 
a m i l y e n t az igényte len idegenek . I g e n g y a k o r i a „ f eke te " m u n k a -
is, a m i abból áll , h o g y nyáron a szabadságos, munkások, különösen 
párasztcsaládból származók, elszegődnek aratóknak a n n y i r a e l t e r 
j e d t , h o g y törvénnye l k e l l e t t e l t i l t a n i a nyár i szabadságon l é vő 
munkásokat a mezőgazdasági munkától . D e m i n d e z n e m változ
t a t a h e l y z e t e n . Egyedü l egy radikál is munkaidő- és bér- szabá-
bályozás t u d n a vége t v e t n i a f r a n c i a földmunkások m a i he lyze 
tének és e g y b e n ez ál l í thatná m e g a földtől va ló „menekülést" i s* 

Végü l még m e g k e l l említeni, h o g y a f r a n c i a földmunkásságt 
n e m m a r a d az i p a r i dolgozók mögött . ;A szőlő- és erdőmunkások 
évt izedek óta szervezkednek , 1936 óta p e d i g a mezőgazdaság többi 
munkásai i s s ze rvezkednek és m a összesen 1200 szakszervezetben, 
tömörül a föld művelő inek élcsapata. 

Meg jegyzésü l még a n n y i t , h o g y írásomban nem tanulmányra 
löreked lem ( a m i l e h e t e t l e n i s l e t t v o l n a a megszabo t t h e l y m i a t t ) . 
Célom az v o l t , h o g y a f r a n c i a földmunkások helyzetéről általános 
képet a d j a k , és h a ezt e lértem, h i s z e m hasznos munkát végeztem^ 

LÖFFIiER A, 

„Soha sem engedhetjük meg9 hogy az olasz ifjúságnak kőt hite 
legyen: egy fasiszta és egy katholikus. Az ember vagy fasiszta, 
vagy katolikus. („Regine Fascista", Roma) 

B s s e s s a a a s a s a B E B ^ a a a ^ f f f e ^ t * 

Aki nem tud a sorok között olvasni, egyáltalán nem értheti 
meg azt, amit olvas. (Massaryk) 

— te — 



Vígkedvű Bence Péter 

M é g t e j f e l e s szájú fiúcska v o l t a m , a m i k o r V ígkedvű. Bence 
Pé t e r t megösmer tem. Ebédet h o r d t a m apámnak az á l l ványok alá. 
A z á l l ványok a l a t t deszkákon, tég larakásokon ter iget ték k i a 
munkások a sovány tepertőt, szalonnát, k e n y e r e t . E t t e k . V o l t , a k i 
magábamé l yedve , h a l l g a t a g o n e v e t t , v o l t , a k i evésközben újságot 
o l v a s o t t , diskurált , de a k a d t , a k i v i d á m v i c c e k k e l n e v e t t e t t e a 
m a l t e r o s e m b e r e k e t . E z e k közé t a r t o z o t t Bence Péter . Ö v o l t a 
l e g h a n g o s a b b , l egv i ccesebb . Gyönyörködve t u d t a m nézni és a tré
fáin h a n g o s a n n e v e t t e m . D e n e m csak én gyönyörköd tem b e n n e : 
m i n d e n k i . Ö v o l t a l e l k e az épületnek. A lányok a l i g vár ták, h o g y 
szóhoz j u s s o n . 

— V i g k e d é l y ű e m b e r — m o n d o g a t t a apám — r i t k a az i l y e n 
manapság. 

M e r t nehéz, megpróbá l ta tó idők já r tak a k k o r . A z e m b e r e k az 
egész v i l á gon n a g y b a j - t e r h e k e t c i p e l t e k . 

B i z onyá ra ezért t e t t e hozzá m i n d i g : 
— P e d i g v a n n a k n e k i i s g o n d j a i ! . . 
Mé l y ebb ismeretség a k k o r fe j lődött k i közöttünk, a m i k o r egy

szer az uccán ta lá lkoztam ve le . V á l l a m r a t e t t e a kezét és a z t 
kérdez te : 

— H o g y v a g y , kenye res? 
K e t t e s b e n f o l y t a t t u k az u t a t . A p r ó meséket, v i c c e k e t m o n d o t t , 

a m i k e n én i s , ő i s n a g y o k a t nevettünk. A legérdekesebb meséje 
az v o l t , a m e l y i k a hordógyomrú emberről szólott. T izenkét sza
kács h o r d t a gö rnyedve ebbe a f e n e k e t l e n g y o m o r b a a j ó f a l a t o 
k a t és a m i k o r már t izenkét bor jút m e g e v e t t , az t kérdezte, m i 
v a n még , m e r t szörnyen éhes. 

— T u d o d - e , k i az a hordógyomrú ember? 
N e m t u d t a m . 
— Nahá t — k a c a g o t t — ez a hordógyomrú e m b e r az ón házi-

u r a m , a k i n e k t izenkét lakója v a n , azok a szolgái és m i n d e n hó
n a p b a n v i s z i k n e k i az aranybor jút . 

A z t á n sokáig n e m láttam, m e r t n e m h o r d t a m többé ebédet: 
az élet engeme t i s beál l í tott a végte len so rba . I n a s l e t t e m . A z 
á l l ványokon az én k i s motyóm is kiterült a dél órá iban; k e z e i m 
között fal lá, oszlopokká s o r a k o z t a k a téglák e z r e i ; f i a t a l t e s t e m 
ömlő ver í t ékéve l Qiitöztem én i s a büszke palotákat ; a d t a m a 
m a g a m e m b e r i értékét cserébe azért a sovány bérért, a m i t szom
b a t o n elénk d o b t a k . 

A h o g y épületről—épületre röppentem, egyszer ismét össze
h o z o t t az o k o k n a k és o k o z a t o k n a k b o n y o l u l t s o r a Pé terre l . M i n d * 
j á r t a v v a l kezd te , h o g y megnőtem. Köze lembe jö t t és m e g t a 
p o g a t o t t : 

— K i c s i t zsenge v a g y még ; siess, erősödj m e g , h o g y j ó 
teherbíró ál lat l égy . Csak az i l y e n e k e t é r t éke l i k . . . 

A t t ó l f o g v a együt t jártunk haza . E z e k a hazafeléséták n a g y o n 
k e l l e m e s e k v o l t a k , meséktől és v iccektől színesek. Csak most t u d 
t a m m e g , h o g y Bence Pé t e r v i l ág lá to t t ember , összejárta Európa 
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jelentős részét s egyszer átharcolta magát Amerikába is. Ütiél-
ményeiből bőséges szemelvényeket adott s ezekkel m ind i g lázba-
hozott. 

— H o g y ' szeretnék utazn i én i s ! 
— L e h e t még benne részed — nyugtatott meg. — De ne hidd, 

hogy máshol jobb. A munkás élete sehol sem rózsás . . . 
E k k o r volt először komoly Vígkedvű Bence Péter. A r c a e l 

mélyedő lett s a homloka ráncborult. K i s várakozás után hozzá
tette : 

— Nehogy i l y e n álmaid legyenek . . . 
Megfogta vállamat és azt kérdezte: 
— Szoktál foglalkozni könyvekkel? 
— Már sok könyvet o lvastam. — 
— A z k e l l ! — mondta komolyan . — A z ember végre i s nem 

élhet úgy, m i n t az állat. 
Még sokat, sok komoly dolgot tudtam meg tőle ezeken a 

munkautáni hazafelé sétákon, amikről azelőtt foga lmam sem volt . 
Most, hogy a múltak ködén át v isszatekintek , érzem: nagy há
lával tartozom neki , mer t az élet b i zonyta lan ösvényein az irányt 
a he lyes útra ő m u t a t t a meg. 

Aztán ismét elváltunk, hogy soká, nagyon soká találkozzunk 
ma jd . E z így i s történt: 

A mesterünk., ez a ha ta lmas és félelmetes úr, ak inek meg
jelenése az épületen m i n d i g általános i zga lmat okozott, a k i állan
dóan elégedetlen volt velünk és folyton káromkodott, üzenetet 
küldött. Dél volt, am iko r az üzenet megérkezett s a fa lat meg 
akadt a torkunkon. Üzenetében az állt, hogy „tekintettel a nehéz 
v i s zonyokra , a jövőhéten béreinket kénytelen leszállítani." 

A z üzenet általános elkeseredést váltott k i . A z emberek össze
dugták fejüket: zúgolódtak. Valóságos forrongás volt az épületen. 
A z indokot, hogy „nehezek a v i s zonyok " senk i nem a k a r t a e l 
fogadni. 

A z általános zúgolódás közepette egyedül Vígkedvű Bence 
m a r a d t nyugodt. Vidáman mókázott, v i cce l t : „nahát, m i t akartok , 
mért zúgolódtok, hát a szegény mesternek i s élni k e l l ; miből 
t a r t s a k i szeretőit és miből vegyen még egy-két házat öreg nap 
j a i r a . . ." és i gy tovább. Néha munkásokkal láttam suttogni , 
értekezni itt-ott, de ezt is nyugodtan, meleg ember i a r cca l . . . 
A nap eltelt, a zúgolódás alábbhagyott. Másnap ha l l ga tag embe
r ek jöttek-mentek az épületen. Érzett, hogy minden fejben szo
rong egy t i tkos gondolat s n em tud napvilágra jönni. E s t e , a m i 
ko r hazafelé tartottunk, Péter fáradtak látszott. 

— M i lesz most? — kérdeztem útközben. 
Keserűen legy intet t : 
— S e m m i . E z e k m i n d gyáva kutyák. Ü g y ke l l nek ik a garas, 

m i n t az ebnek a csont. 
Kétségbevontam a szava i t , de szombat este, be ke l le t t látnom, 

hogy i g a za v a n . . . A fizetésnél a mérnök mindenkitől megkér
dezte: „aláveti magát az ösmertetett feltételeknek?" — A munká
sok lehajo l t fe j je l , belül való égéssel, a megalázottság érzetével, 
so rban így fe le ltek: „igen — i g e n ! " A z egyet len „nem"-et Bence 



Péter vágta oda a kérdőhöz. H a n g j a kemény volt , ércesen csen 
gett. Ü g y verődött a fi i lek dob ja i ra és a szívekre, m i n t a kalapács 
i iése. 

Moso lyogva jött k i az irodából. Kalapját vígan fejére csapta , 
Szerszámos zsákját hátára vetette és csendes da l t dúdolva ment 
tovább. A m i k o r a k a p u a lat t sereglő zúgolódó munkások előtt 
e lha ladt , a zajongás megakadt s a tömeg szorongva, néma t isz 
telettel ny i to t t előtte utat . C s a k akkor mertek megszólalni ismét, 

a m i k o r bátor, büszke a l a k j a tovatűnt . . . Ment az ueeán. A m i n t 
az állványok árnyéka alól kiért, a délutáni nap tüzes fénye k a 
c a g v a ölelte ka r j a i ba . Könnyed lépteivel úgy tünt, m i n t h a a 
napfényben boldogan repülne . . . 

Sokáig néztem utána. A g y a m o n keresztülfutott egy akaratos 
gondolat, hogy én is hozzá hasonlatos legyek. 

PALOTÁS I M R E 
^iiiiHBiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiimiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiHiini 

Egy nap a hegyekben 
K i n y i s s a m - e a szemem, v a g y még a lud j ak egyet — gondol-

1 a m magamban . E l z s i bbad t t ag j a imat félősen nyújtottam k i a 
kényelmetlen deszkaágyon. A z éjszaka kétszer csúszott k i alólam 
egy deszka, s én — mély álomból fölijedve a földön találtam m a 
i a m . Jobb lett vo lna k i n t a l udn i a n agy fügefa a latt , jól töltött 
fcsalmazsákon, de M i l i c a , az én kedves vendéglátó gazdasszonyom 
» em engedett-

— Sok a skorpió — mondta — s nedves is ha jna lban , n em 
lesz jó. 

Soká nem b i r t a m e la ludni . A holdfény az apró ab lakon át 
besütött a szobába. N e m szoktam meg az i l y e n recsegő-ropogós 
ágyat, s így egyre forgolódtam. M a j d agyon nem ütött egy nagy, 
darab száraz sármalter, ami levált a fejem fölött levő falról — 
apróbb-nagyobb földdarabokkal, szalmával, po r r a l beszórta t i sz 
tán áthúzott, gyapjúval tömött fejpárnámat. Most már óvatosabS 
vagyok s nem mozgóm anny i t , csendesen körülnézegetek a homá
lyos szobában. O l y a n , m i n t a legtöbb c rnago ra i ház. 

M e n n y i r e más ez a szoba, m i n t az, ame ly ikben én születtem. 
Ped i g az i s c sak szegényes parasztház volt. Anyám minden héten 
hígított sárgafölddel mázolta a padlót, s a f a lakat évente kétszer 
vizép fehérre meszelte. 

E z a ház i t t kőből épült, m inden tapasz nélkül. E g y gyenge 
fa l két részre oszt ja a házat. A z első helyiség egy ik felében egy 
tehén v a n a borjával, a másik fele, a m i t egy pár hordó és dézsa 
választ el , a konyha . A földön szabad tűzhely. A mestergerendá-
iml lelógó vasláncra akasztják a kisebb-nagyobb bográcsot, a 
a la t t a szabadon ropog a tűz. Száraz ga ly a tüzelő. A l acsony , k i s 
a s z t a l s néhány háromlábú kisszék a k o n y h a egész berendezése. 

Hát a füst? A z szabadon száll föl, s m i v e l menyezet n incs , a 
cserepek közt a háztetőn át i l l a n e l , miután vörösre csípte a házi
asszony szemeit . 



A másik hely iség lakószoba. M e n y e z e t i t t s incs. Szurkos , fe
k e t e gerendák tart ják a háztetőt. A szél p o r t és p i s z k o t h o r d a 
szobába, télen p e d i g hóval szórja t e l i a z alvókat. A padló is hé
zagos, le l e h e t látni a szoba a l a t t l évő fé l ig p i n c e fé l ig istállóba-
I t t két szamár és pár sovány tyúk húzódik m e g . A szoba s z i k l a 
kövekből összetákolt f a l a i n a rég i tapasztás maradéka. Meszet 
k i t u d j a m i k o r látott utoljára. A berendezés egy hosszú asz ta l , 
pár szék s három ágy. E g y deszkalóca — az öregapóé. E g y kes
k e n y , v a l a m i árverésen szerzet t vaságy , t i s z t a , fehér takaróval — 
M i l i e a ágya . Nos és a V idóé , az a fából tákolt ágy, a m i v e l o l y a n 
k e l l e m e t l e n t a p a s z t a l a t a i m v o l t a k az éj je l . 

A házban m i n d e n k i korán k e l , e n g e m i s k ihívott az ágybó l 
e g v r agyogó napsugár, a m i a k i s a b l a k o n keresztül a z ágyamra 
h u l l . 

Egy-ket tőre k i n n v a g y o k a konyhában, körülnézek — m i h e z 
i s k e z d j e k ! E g y k i s ágga l megpiszkáltam a h a m u t , a m i v e l M i 
l i e a l e t a k a r t a a pa ra zsa t . Gyufát i t t r i tkán használtak, az drága. 
E g y pár száraz g a l l y a t dobok a parázsra, s e lkezdem fújni. F ú j 
nám, de sehogy se találom e l a parazsa t . Csak a h a m u száll föl és 
b e l e p i a r c o m , h a j a m , szemem. Már lélegzetet sem t u d o k v e n n i — 
m i k o r füstös könnyeimen át meglátom a V idót , a házigazdát. 

— J a j — m o n d o m n e k i — elegük l ehe t szegény asszonya i t ok 
n a k , h a csak a tűzgyújtással í g y k e l l vesződniök! . . . 

V ídó m o s o l y o g v a nyúj t át e g y vékony bambusznádat: 
— A z e g y i k végét t e d d közel a parázshoz, a másik végébe fúj

j á l csak j ó l bele . 
í g y már m e g y . H a m a r l e m o s o m a h a m u t és a füstöt a ház 

előtt e gy k i s bögréből öntve a v izét a m a r k o m b a . A v ízre v i gyázn i 
k e l l mosdásra, mosásra n e m szabad soka t pocsékolni! 

Nézege tem a tájat. L e n n a ház a l a t t a sziklás h e g y lépcsőze-
t e i n kezdődnek a k i s Jegelők, szőlők, szántóföldnek használt apró 
földdarabok. A l i g pár méter hosszú és széles földdarabok. E g y -
egy sor szőlővel övezve. Évt izedeken át gondos kézzel műve l té ld 
t isztogatták a kövektői . T enyé rny i földdarabok, m i k ennek a bá
t o r népnek, nehéz m u n k a árán megadják a fekete k e n y e r e t , a sár
g a k u k o r i c a gancát. M e g t e r e m a búza, árpa, k u k o r i c a . Csak gya 
k o r i a szárazság, h o l a búza, h o l a k u k o r i c a szárad e l . Eszembe 
j u t e g y n e m rég i szomorú élményem. 

A múltkor a f a l u k i s bolt jának n y i t o t t a j t a j a előtt megál l t 
e gy szamár. Csontos hátáról leszállt egy komorarcú ember . C r n a 
g o r a i v i se l e t e k o p o t t , po ros a több órai úttól. Lassú m o z d u l a t t a l 
l e o l d a szamár fanyergérő l e gy a g y o n f o l t o z o t t zsákot. 15 ki ló k u 
kor icát kér. A bo l tos méri , p e r e g a s z em: aranysárga, t i s z t a , n a g y 
szemű, bácskai k u k o r i c a . A p a r a s z t vesz egy pár szemet, nézi, f o r 
g a t j a . K e m é n y a r c c a l , f u r c s a szemekke l . V o l t r a j t a — megérez
t e m , még mie lőt t szólt v o l n a — v a l a m i dac, keserűség, v a l a m i 
n a g y o n e m b e r i , n a g y o n fájó . . . 

Szóba elegyedtünk. Las san , v o n t a t o t t a n beszélt. M i n t h a m i n 
den szavának súlya l e t t v o l n a . . . 

— E z a k u k o r i c a más, m i n t a miénk . . . E z az i g a z i ! V i s z e m 



a m a l o m b a kenyérnek őröltetni. A z enyém — kérdik? Elszáradt 
-az m i n d egy szálig. Még m a g n a k sem t e r m e t t . . T a v a l y ve t e t 
t e m búzát, az is elszáradt. A z a k i s k u k o r i c a húzott k i bennün
k e t , a m i t csak úgy mellékesen v e t e t t e m . H á t azért az idén m i n 
d e n reményünk a k u k o r i c a v o l t . Búzát n e m i s vetettünk, h i s zen 
t a v a l y még m a g j a sem m a r a d t . Pénz se v o l t , h o g y vettünk v o l n a . 
A z idén m e g a k u k o r i c a száradt e l , csak búza t e r m e t t . M o s t i t t 
ál lunk, aratás után, egy szem kenyér nélkül. O t t h o n sok a gye
rek , az m e g n e m érti, s csak k e n y e r e t kér. 

— A d d i g még v a n m i t e l a d n i a házból, idejövök egy k i s zsák 
kukoricáért. E n n e k muszáj l e n n i . Lassanként m i n d e n mozdítha-
tót e l k e l l a d n u n k , h a éhenhalm n e m a k a r u n k . . . 

Mesélt még, v o n t a t o t t a n , h a l k a n . Jön a tél. A háztető r eped t 
cserepei közt fütyülve süvít be a h i d e g szél, be a füstös, sötétes 
.szobába, a h o l a tűz körül k u p o r o g n a k a g y e r ekek . H a szembe 
v a u n a k a tűzzel — a hátuk fázik.. H a m e g f o r d u l n a k , a hátuk ég 
a melegtől , de elől csíp a h i d e g . X o , de csak l e g y e n kenyér ! Sár
ga, ragadós, rosszu l sütött, de kenyér ! 

Á l l ok a ház előtt és nézem a m a r o k n y i földeket a t enge r 
s z i k l a között, amiből az ember véres verejtékkel , erővel , tépi k i 
a k e n y e r e t . 

M.iíiea a s z i k l a f a l h o z löki, s á l lva f e j i a tehenet . V í dó most 
h a j t j a a ház elé a másik tehenet a k i s legelőről . Együ t t megy rünk 
v i z e t h o z n i . L a s s a n k a p a s z k o d u n k a sziklás úton felfelé. 

— V i g y á z z — i n t e t t V i d ó — le ne csússz, m e r t b a j lesz ! 
V i g y á z v a h a j o l o k előre, s lenézek a három-négy méter mé ly 

gödörbe. E g y természetes sziklaüreg v o l t a v í z tar tá ly , a l i g e gy 
méternyi v ízze l a fenekén. I n n e n a d n a k a jószágnak i n n i , s i n n e n 
v i s znek mosásra. 

A z ivóv izes gödröt is látni a k a r t a m . E z is épp o l y sziklaüreg, 
m i n t amaz , csak még mélyebb, s a v i z még kevesebb. P á r l e h u l 
l o t t , r o t h a d t levé l a felszínén. B i z t o s a n v a n benne g i l i s z t a i s . gon 
d o l t a m m a g a m b a n . Dacára a me l e gnek , s a s z o m j a m n a k , e l m e n t 
a k e d v e m az ivastól . 

.Mire leérünk, a k o n y h a a s z t a l o n már párolog a me l eg , habos 
t e j . K i s bögréből i s s zuk az Ízletes fekete búzakenyérhez. E g y k i s 
s za l onna is kerül az a s z t a l r a . — N o — m o n d o m — t i n e m is v a g y 
t o k o l y a n szegények. Búzakenyér, (az idén jó l t e r m e t t a búza, 
csak a k u k o r i c a száradt el ) t ( ej , s za lonna , nagyszerű r e g g e l i ! 

R e g g e l i után k i k i m e g y dolgára. I t t u g y a n n i n c s o l y a n sok 
m u n k a , m i n t nálunk, h iszen a kevés a föld, kevés a jószág. N a p 
számba sem i g e n m e n n e k errefelé. A fér f iak a sziklás földet 
gyoinlá lgat ják, v a g y a jószággal vesződnek, m i m e g leülünk a 
küszöbre s p u c o l j u k az ebédre va ló zöldbabot. Délután m a j d e l 
megyünk az olvasóba, határozzuk el Mi l i eáva l . A h o g y egy p e r c r e 
feltekintünk munkánkról , káprázik szemünk a sziklákról v issza
verődő napsugáron. 

Délután a házi foglalatosságok után felcihelődünk s e l i n d u 
l u n k a kanyargó sziklás úton az olvasó felé. 

V ég r e e l i n d u l t u n k . M i l i c a felöltözött, m i n t h a a városba m e n -



ne. Útközben néhány legénnyel találkoztunk. Vállukon hosszú-
nyelű k i s sarló. A z erdőbe mentek ga l ya t vágni, télire a k e c s 
kéknek. 

Sajnáljuk, hogy nem lesznek az olvasóban. De ők biztatnak,, 
lesz ott v a l a k i . M i n d i g akad , a i d könyvet hoz, v a g y v isz . 

A z úton, sziklák közt, meg-meg állítanak bennünket M i l i c a 
ismerősei. A férfiakkal kezelünk, az asszonyok jobbrtil. balról, 
megcsókolják a r cunka t . K e d v e s szokás. R i t k a az idegen i tt a 
hegyek közt, kedveskednek nekik . Hívnak l>ennünket ebédre, v a 
csorára. Én vonakodom, nem a k a r o m terhe ln i amúgy is szegénye* 
asz ta lukat . D e M i l i c a bökdös, hogy nem lehet visszautasítanom. 

— I t t az olvasó — mond ja M i l i c a , egy egyszerű paraszt-házra 
m u t a t v a . Belül két szoba, egy vakab l ak deszkapoleokkaL A desz-
kákbn apróbb-nagyobb könyvek. A k i s könyvek mocskosak, s z a 
márfülesek. A nagyobb vaskosabb könyvek tisztábbak, simák, lát
sz ik , hogy nem sok kézben vo l tak még. A paraszt még nem szo
kott olvasásra, s a kisebb könyveknek bátrabban áll neki . A z o l 
vasó berendezése egy jó n a g y aszta l , s egy pár durván gya lu l t 
pad . 

E g y pár legény ül a szobában és Z l a t a , a f a lu legszebb és 
legokosabb lánya. 

H a m a r o s a n nagy lett a barátság s szabadon beszélgettünk,, 
egyről másról. Nemsokára megjöttek a f iuk i s a hegyről. 

— R i t k a vendégek vagytok — mondják, — a ga l ly még ráér. 
Beszélgetés közben szó esik mindenről. H o g y m i l y e n könyvet 

szeretne a paraszt , az egyszerű dolgozó ember. H o g y a n kel lene 
n e k i írni, hogy megértse, hogy közel l egyen hozzá. Hogy fölfogja 
saját egyszerű eszével és megértse, hogy az életet lehet jobbá, s 
szebbé tenni . 

— Nehéz megértetni azza l , a k i még nem szokott hozzá, hogy 
a saját eszével gondolkodjon — mondja az egy ik —, m i n d a n n y i 
u n k n a k j ogunk v a n a tudásra, tanulásra, haladásra. M i azon 
v a g y u n k , hogy ezt legalább a fiatalsággal megértessük. 

— D e h i szen — mond ja a másik — még az öregek is velünk 
ta r tanak . I d e engednek bennünket s nem haragszanak', h a egy k i 
cs i t megrövidítjük a munkanapot , hogy előbb ide jöhessünk. Ha^ 
v a l a m i t rendezünk, a bíró m a g a megy engedélyt kérni a megyére* 

— Tényleg nem panaszkodhatunk e mia t t — mondja Z l a t& 
— Tudjátok m i volt a tavassza l . Éppen kultúrházunkat kezdtülc 
építeni, s a legnagyobb munkában talált bennünket a majális. 
Előző este összejöttünk i t t az olvasóban mindanny i an . Jöttek még: 
azok a lányok is , a k i k különben nem szoktak jönni. Most eljöttek 
a bátyjukkal, m e r t k imondtuk , hogy minden fiúnak ide ke l l szok
t a tn i a leánytestvéreit. H a d d t anu l j anak azok is velünk. Egyszó
v a l , sokan vo l tunk, ma jdnem minden f ia ta l a faluból. Tek in tve , 
hogy közös házunkkal mielőbb készen aka runk lenni — terjesz
tette elő a titkárunk — ahelyett , hogy a völgybe mennénk tán
co ln i — inkább dolgozunk m i n d a n n y i a n a házunkon. — N a g y lár
m a támadt. Vo l tak , a k i k inkább táncolni a k a r t a k a m u n k a ünne
pén. D e a végén abban marad tunk , hogy dolgozni fogunk. A n a g y 
vitatkozásban észre sem vettük, hogy apáink is összejöttek az ol-

— Sfi _ 



vaséban. Lá t om én, h o g y s u t t o g v a tárgya lnak v a l a m i t . Azután 
az apám idejött az asz ta lhoz és i n t e t t , , h o g y h a l l g a s s u n k már, 
i n e r t v a n v a l a m i mondanivalója. N a g y n e h e z e n csend l e t t . A töb
bi öreg i s bejött ,s leültek a f a l m e l l e t t i p a d o k r a . 

— Hal l já tok csak — szólt apám — e d d i g m i n d e n évben l e 
m e n t e t e k majál iskor a vö l gybe harmonikaszóval , m i n t m i n d e n 
f a l u f iatalsága. N i n c s rendjén, h o g y ezt e lhagyjátok. M i mái* 
megbeszéltük — s i t t a p a d o n ülő pipázókra m u t a t o t t —, h o g y 
h e l y e t t e t e k m i d o l g o z u n k a házon . . . 

— M i k o r h a j n a l b a n hangos nótaszóval e l i n d u l t u n k , már o t t 
találtunk pár dolgozót a háznál. N e v e t v e integettünk n e k i k . Vá j t a 
a sziklát a znap , még a h e t v e n éves, öreg K r s z t o bácsi i s . . . 

Z l a t a e l h a l l g a t o t t . A többiek i s vár ták, m i t f o g ok szólni. 
N e k e m a l i g j u t o t t szó a n y e l v e m r e . Azután csak a n n y i t m o n d 

t a m : 
— I l y e n szülőknek c s a k i l y e n g y e r e k e i l ehe tnek , m i n t t i . 

Bátrak, okosak , haladók. 
— Estére fe l jövünk hozzátok és tovább mesélgetünk. Lesz 

k i s nótaszó i s . 
Hazafe lémenet még be k e l l e t t térnünk egy u d v a r b a , a h o l vár 

t a k ránk. Feketekávéva l és gyümölccsel kínáltak m e g bennünket, 
a m i n t a ház előtti padkára letelepedtünk. 

E s t e l e t t , m i r e hazaértünk. A z öreg épp úgy ült a ház előtt i 
kőpadon, m i n t m i k o r délután elmentünk. Csak V í d ó v o l t türel
m e t l e n : 

— H o l is t u d t o k o l y a n soká m a r a d n i ? ! T i asszonynépség, h a 
be l ekezd tek , n i n c s v ége a mesének! . . . 

A t ehenek i s vár ták Mi l i cát . A kisborjúk bőgtek az istálóban. 
M i l i c a k i e n g e d t e őket s a t ehene t m e g f e j t e . B e n t a tűz már n a g y 
b a n r o p o g o t t . V í d ó elkészítette az a s z t a l r a a k e n y e r e t és a száraz
sonkát. Még i s j ó ez a m i V ídónk, csak t e t t e t i a h a r a g o t . 

Szép az este i t t f e n n a h e g y e k között. A l a t t u n k a messzeség
ben a S k a d a r i tó szürkélik. La s san , s z in t e egyenként bújnak k i 
a c s i l l a g o k , m i n t m e g a n n y i mécses, h o g y ennek a szegény népnek 
i n g y e n v i lág i tsanak. A ház mögöt t kecskék jönnek le csengetyű-
v e l a n y a k u k o n , fáradtan v i s z i k nehéz emlőiket. Mögöt tük kislány, 
r o n g y o s k i s ruhában, kötéssel a hóna a l a t t , — h a j t j a haza a jó 
szágot. — N i n c s i t t ucca se út. A házelőtt i k i s tér, u d v a r is út i s . 
V á r o m a f i a t a l o k a t . H a sötét lesz i s , jönnek. I s m e r n e k m i n d e n 
követ , m i n d e n fát, m i n d e n k iugró s z i k l a s z i r t e t . 

A távolból m i n t h a már hal lanám erőteljes, v í g d a l a i k a t . 

KASZÁS K A T A L I N 

Nem hiszek a fajok és nemzetek ellenségeskedésének szüJésé-
§ében. Nem hiszem, hogy a gondolkodásmódbeli különbség a fehén 
ember természetes gyűlöletét váltaná ki a fekete, vagy més fajoJé 
ellen; a szlávókét az angolok, vagy az oroszokét a zsidók ellen. 

( G o r k i j ) ' 



A büntetőjog és alkalmazása 
A m a i büntetőjog t u l a j donképen neve lés i eszköznek, a pedagóg ia 

e g y fa j tá jának t a r t j a magá t . H i v a t a l o s a n l e m o n d a bosszú gondolatá
r ó l s a z t ál l í t ja, h o g y a gonosztevőnek, a törvény e l l e n vé tőnek m e g 
jav í tása a va l ód i célja. A m a i büntető jog v é l e m é n y e s z e r i n t módszere 
t ény l e g m e g i s f e l e l á l ta lában a n n a k a célnak, h o g y a t e t t e s t megja
v í tsa . E z t at j av í tás t két fé le ú ton-módon vé l i e l é rn i : egy poz i t í v és egy 
n e g a t í v módon . A negat í v mód s z e r i n t a bümtetés a n n y i r a meg f é l em
l í t i , a n n y i r a e l r e t t e n t i a t e t t e s t hasonló bűncse lekménytő l , h o g y a jö
vőben békés és erkölcsös po l gá r rá vá l i k . A másod ik , poz i t í v mód a r r a 
töreksz ik , h o g y jó v i se lkedés esetén f o k o z a t o s juta lmazás i r e n d s z e r r e l 
( m i n t a m i l y e n e k p l . b i z o n y o s könnyí tések a fogságban, a büntetés egy 
részének e lengedése stb.) k énys z e rmunkáva l , egy t isztelendő épületes 
v i gas z t a l ó s zaváva l , buzd í tásáva l és más eszközökke l a gonosztevőből 
szoc iá l i san haszná lható po l gár t n e v e l j e n . 

E z e k a módszerek t e l j e s e n a z o n o s a k a gye rmekneve l és szokásos 
eszköze i ve l , 

A tapaszta lás a z onbam az t m u t a t j a , h o g y ezek a módszerek b i z o n y 
kevés e r edménnye l já rnak. D e n e m i s l e h e t n e k eredményesek. M e r t 
h i s z e n a bűnözők n a g y része azért vét a tá rsada lom ' törvényei e l l e n , 
m e r t az éhség, szomjúság v a g y más e l cmntár i s szükséglet kényszer í t i 
r á ; e zekné l tehát a büntetés egyá l ta lában n e m meg fe l e lő eszköz, 'hogy 
v i s s z a t a r t s a őket a> bűntett e lkövetésétő l . E z e k b e n az e s e t ekben c sak 
e g y e t l e n célszerű j av í tás lehetséges, t . i . a bűnöző gazdaság i e x i s t e n . 
c iáját o l y a n f o k i g biztosí tani , h o g y n e k e l l j e n bűntényhez f o l y a m o d n i a 
l e g e l e m i b b szükség le te inek k ie l ég í tése véget t . 

H a p e d i g n e m i l y e n gazdaság i okokból , h a n e m i n d u l a t i , ösztönös 
bűntényekrő l v a n szó, a k k o r a büntetés u g y a n o l y a n kevéssé a l k a l m a s 
eszköze a j av í tásnak , m i n t az első esetben. A p s y c h o a n a l i t i k a i ( lé lek
e l emzés i ) t a p a s z t a l a t o k m á r régen bebizonyították, h o g y o l y a n bűnté
n y e k , a i m e l y e k e t t u d a t t a l a n ösztönök határoznak m e g , n e m akadá lyoz 
h a t o k m e g az e m b e r tudatos részének a befo lyásolása által. A z ösztönös 
bűnözőknél , más s zóva l : a bűnöző neurot ikusokná l ( idegbetegeknél ) ép
p e n o l y a n l e h e t e t l e n ez, m i n t a n e m bűnöző neurot ikusoknál . 

A röv idség kedvéé r t n e m a k a r o k soká ig időzni ennél a megá l la 
pításinál, de a v i t a a l k a l m á v a l sz ívesen vá l l a l om a n n a k az á l láspontnak 
a képv ise le té t , h o g y a bűntények c s a k n e m k i záró lag e r r e a két o k r a ve 
zethetők v i s s z a : v a g y gazdasági , v a g y psychcpato lóg ia i ( lé lekkór-
t a n i ) t e rmésze tűek ; más szóval v a g y normá l i s e l e m i szükségletek kie lé
g í tése, v a g y beteges szükségletek kie légí tése, i l l e tő leg sokszo r a két té
nyező együt thatásának a köve tke zménye i . 

E z z e l természet tsen s e m m i ú ja t n e m m o n d t u n k , h i s z e n a j o g t u d o 
m á n y k l a s s z i k u s tudósa, F ra inz v o n L i s z t m á r 30 évve l ezelőtt í gy hatá
r o z t a m e g a bűncse l ekményt : „Jecles V e r b r e c h e n i s t das P r o d u k t a u s 
d e r E i g e n a r t des V e r b r e c h e r s e i n e r s e i t s u n d d e r d e n V e r b r e c h e r Rm 
A u g e n b l i c k dér T a t u m g e b e n d e n g e s e l l s c h a f t l i c h e n V e r h a l t n i s s e anc ier -
s e i t s " . ( M i n d e n bűntény egy rész* a t e t t e s s í k o s s á g a i n a k , másrészt a 
t e t t e s t a cse lekmény p i l lanatában körü l vevő társadalmi v i s z o n y o k n a k 
a t e rméke ) . 



A bűntény ezen meghatározását még psz ihoanal i t ikaí s z empon t 
ból i s té l iesen jóvá l ehe t h a g y n i a m a kiegészítéssel, h o g y a teítcs saját 
szerűsége a l a t t főleg ösztöneinek és t u d a t l a n l e lk i v i l ágának struktú
rája (szerkezete) értendő. 

H a tehát a d o l o g úgy áll, h o g y a j e l e n l e g i büntetőjog célszerűtlen 
és n e m a l k a l m a s a.rra, h o g y a saját m a g a á y a l kitűzött célt elérje (t i . 
a bűnöző meg jav í tását ) , a k k o r b izonyára v a l a m i más o k készteti a tár* 
s a d a l m a i a r r a . h o g y r a g a s z k o d j o n ezekhez a célszerűtlen rendszabá
l y o k h o z . 

H o g y ezeket az o k o k a t t isztán láthassuk, legelőször i s azt k e l l f i 
g ye l embe veinnünk, h o g y a büntetőjognak n e m csak a bűnöző a tárgya, 
h a n e m az a m o s t a n i g büntetlen előéletű is, a k i t c sak a büntetés e l r e t 
tentő példája t a r t v i s s za a bűnözéstől ; sőt e g y i k lényeges funkciója az 
egyá l ta lában n e m bűnözők n a g y tömegére va ló je lentősége. 

A társadalom felépítettségélnek szi lárdsága n e m csak a külső h a 
t a l m i eszközök erősségétől függ, a m e l y e k a társada lom fönnál lása fö
lött őrködnek. Bár rendőrség és katonaság f o n t o s támogató i a társadal 
m i r e n d n e k , még is — m i n t a f o r r a d a l m a k története m u t a t j a — csak 
a k k o r tudják a f e l a d a t u k a t tel jesíteni, h a még egy másik tényező is 
hozzájárul . Ez a tényező a n a g y többségnek l e l k i készsége a r r a , h o g y a fönn
ál ló társadalomba b e l e i l l e s z k e d j e n , az ura lkodó h a t a l m a k n a k a lárendel je 
magát . Ügy a m a i , m i n t m i n d e n e d d i g i társadalom a r r a épült f e l , 
hogy a n a g y tömegek alá vámnak r e n d e l v e az uralkodó rétegeknek 
és h i s z n e k a fennál ló v i s z o n y o k szükségességében, v a l a m i n t az u r a l k o 
dók fölényében és bölcsességében. 

E n n e k a l e l k i beál l í tottságnak mintaképe és forrása a g y e r m e k n e k 
a p j a i ránt i beál l í tottsága, A reál is he l y z e t , a m e l y b e n a g y e r m e k áll 
az apjával s z emben , szükségessé tesz i , h o g y fél jen f i z i k a i erejétől és 
csodálja s z e l l e m i fölényét. 

A g y e r m e k l e l k i beál l í tottsága az apával s z e m b e n u g y a n a z , m i n t 
a m i t az á l l am k í ván a polgára i részéről. A z á l l am m i n d e n eszközt f e l 
használ, h o g y a tömeg részére apaimágókér.t (apaként) szerepe l j en s 
ezúton nyélbeüsse, h o g y az egyes, az ura lkodó osztályra v i g y e át a z t 
a beál l í tottságot, a m e l y e t v a l a m i k o r az apjával s zemben tanúsított. A z 
eszközök és módszerek, a m e l y e k k e l az á l l am megkísér l i , h o g y apa imá-
gónak ráerőszakol ja magát a tömeg tudattalanjára, i g en változatosak. 

E g y eme módszerek közül a büntetőjog. 
A z a p a tulajdoságai közül m e l y i k az, a m e l y fé le lemmel és hódo

l a t t a l tölt i e l a g y e r m e k e t ve le s zemben? Az , hogy az a p a büntethet, 
h o g y t e s t i fö lénye fo ly tán a g y e r m e k t e l j e s en k i v a n szolgál tatva n e k i . 
A g y e r m e k éppen o l y a n jól t u d j a , h o g y a büntetési fenyegetések v a 
lóra vá lhatnak, m i n t a h o g y a tömeg i s tudja« ezt az á l lami tekintély
ről. Ez tesz i a g y e r m e k számára az apát az i t t szóbam forgó p s z i h o l o -
g i a i ér te lemben tulajdonképeni apává, v a l a m i n t az ál lamot, i l l e t v e ?i 
benne és á l ta la ura lkodó osztályt az apa képmásává . 

í g y aztán v i lágos , h o g y miért k e l l b-n n i büntető j o g n a k függetlenül 
a bűnözőre va l ó hatástól. A büntetőjog in'.ézményc által rákényszer í t i 
magát az á l l am a tömegre s megismét l i az apának egy f on t o s f u n k 
cióját: büntetési és fenyítés i potenciájái képességét). Különösen v i lá
gos ez a halálbüntetésnél. N e m vébt ler . . ho.-vy a. császárnak v a g y az 



e l l ö k n e k a j oga , hogy a halá l ra í té l tnek m e g k e g y e l m e z z e n . Ö az a p a i 
tekinté lynek a megtestesülése s m i n t i l y e n n e k j o g a v a n dönteni élet 
és halál fölött. 

M e g k e l l i t t eml í t enem a büntető jognak m é g egy funkcióját. A n a g y 
tömeg b i z o n y o s s z a d i s z t i k u s ösztöneit e lég í t i k i — és b i z o n y az u r a l 
kodó réteg részére f on tos , h o g y ez az ösztön más tárgyra terelődjék 
róluk, — s b i z o n y o s a e q u i v a l e n s t (egyenértéket ) j e l e n t a saját ösztön
lemondásért . A z a m i t a tömeg igazságérzetének v a g y jogérzékének ne
veznek , tulajdonképein n e m egyéb, m i n t b i z o n y o s s z a d i s z t i k u s és erő
s zakos ösztönök ki fe jezése s í g y n a g y o n érthető, h a az á l l am s z i v e s s n 
h i v a t k o z i k e r r e a jogérzékre , m e r t ezáltal egy rá nézvo veszé lyte len 
módon e lég í t i k i ezeket az ösztönöket. 

összegezve a m o n d a t o k a t látjuk tehát : a büntetőjog je lentősége 
egyá l ta lán n e m szor í tkoz ik k i zá ró lag arra*, h o g y a társadalmat a bű
nözőktől óvja s h o g y a t e t t e s t javí tsa, h a n e m e g y i k e leg lényegesebb 
funkciónak, h o g y a tömeget p s z i h i k a i l a g ( le lki leg ) az uralkodó rétegek 
kívánta értelemben befolyásolja. 

A büntetőjog szerepe ezek s z e r i n t a f a l r a a k a s z t o t t bo t szerepének 
f e l e l m e g , a m e l y a jó g y e r e k n e k i s m e g k e l l , h o g y m u t a s s a , hogy a 
g y e r e k még i s c sak g y e r e k , az a p a v i s z o n t még is csak apa. 

í g y azután érthető, h o g y n o h a a m a i büntetőjog célszerűtlen a bű
nöző meg jav í tására , még i s nehe z en f o g e l v i változtatásokon! á tmenn i : 
különösen a d d i g n e m , a m i g a fennál ló társadalom struktúrájának sa
játossága a büntetőjogot o l y a n cé lokra szükségli, a m e l y n e k s e m m i köze 
a bűnözővel szembein célszerű maga tar tás kérdéséhez. Ez a cél t. i . a 
tömegneve lés és p e d i g o l y a n irányban, a m e l y az apától t i s z t e l e t t e l f é lő 
g y e r m e k he lyzetének f e l e l m e g . 

S c h m i d t János 

Otthon 
Ott, k u k s o l o k egy zsámolyon 
A tűzhely közelében 
Midőn anyám 
Fölém h a j o l 
Moso l l y a l kék-szemében 

S két teps i t ránt 
G y o r s a n elő 
A gőzölgő sütőből, 
M i n t a k i fél, 
N e m fu t j a m a j d 
Örömre az időből. 

Túrós rétes! 
U j j ongok én 
H i r t e l e n úgy ragyogva , 
M i n t h a a n a p 
Most idebent 
A konyhában lobogna. 

Édes anyám 
Mive l te azt 
Varázsos két kezével 
S a kedvemért pirítja i m 
m e n sz i ve melegével. 

S h a oszthatnék 
Most néktek i s 
K e d v e m szer in t belőle 
Hogy te l lene 
Tányérotok 
meg véle jó időre. 

Szülőfalum 
Szegényei 
S t i túl e szűk határon 
így szólanék: 
Hát érdemes 
Vo l t élni e világon. 

G E R E B L Y É S LÁSZI -Ő 



Kinai sebesültek 

H a v a l a k i Kína belsejében utaz ik , mólyen a hódító japán had 
erő mögött, meggyőződhetik Kína roppant terjedelméről és ennek 
következményeként a japán tervek sikertelenségéről. Lépten-nyo
mon katonai , po l i t ika i és szociális problémák bukkannak fel, ame
lyeket a háború vetett felszínre és régi, megoldat lan kérdések, 
amelyeket a háború nem oldott meg. 

Csangsu - t e lhagytuk , minekutána V u h a n - t a japánok elfog
lalták, míg más japán haderő a rommálőtt K a n t o n b a n megálla
podott, m a j d észak felé a K a n t o n — H a n k a u vasútvonal mentén 
helyezkedett el . U t u n k Nancsang felé hosszú katona i menetoszlop 
mellett vezetett. C s u p a f iata l , hiányos felszerelésű regruta . A 
front felé masíroztak. Nem a sebesültek szállítására fenntartott 
út volt ez, mégis találkoztunk sokakka l , ak ik l a ssan húzódtak k a 
tonai a l aku la tokban a mögöttes részek körházai felé. Vékony 
egyenruháikban a sebesültek sokat szenvedtek még a maláriától 
is, a m i tetézte fájdalmukat és súlyos állapotuk lerítt róluk. 

Beszélgettünk a Csehuan - i hadtest sebesültjeivel, ezekről azt 
tartják, hogy a legrosszabb katonák Kínában. Nyomorúságos kór
házban feküdtek, ahol sem elegendő orvosság, sem ágy nem volt . 
Némelyek már többször sebesültek, újból ha r cba mentek, most 
arról beszélnek, hogy ismét harcképesek lesznek és visszatérhet
nek a f rontra . „Miért", kérdeztem. „Hogy k i z a v a r j u k földünkröt 
a japánokat." 

Három nappa l Nancsangba érkezésünk előtt a japánok elfog
lalták Tehánt, száz kilométerre Nancsangtól. A kínaiak kemény 
ellenállása a jól felszerelt japán seregeket három hónapos h a r c r a 
kényszerítette, a Kinkiangtól Tehánig vezető 300 kilométeres út-
ért. A z előrenyomulás minden lépését ha r co l va kel lett megtenni , 
a kínai védők ezen a szakaszon főleg kanton iak voltak. 

A légi támadások ellenére Nancsang élénk volt. A repülő
támadások ideje a la t t az ápolónők helyükön marad tak a kórhá
zakban, bátorították azokat a sebesülteket, ak ike t nem lehetett 
e lhelyezni a földalatti fedezékekbe, s az orvosok sem szakították 
meg munkájukat a betegek körül. E z t az emberfölötti bátorságot 
csak az értheti meg, a k i átélte ezeket a támadásokat. Ezekből a 
városokból gyors ütemben végzik a sebesültek elszállítását az 
ország belsejébe. Nancsangban láttam munkában egyikét a leg 
jobb ka tona i kórházaknak. A 109-es kórház régebben sokat nél
külözött a rossz igazgatás miatt , most új igazgatót és új személy
zetet kapott. Idősebb nők, családanyák eljöttek, hogy segítsenek 
az élelem beszerzésében, orvosok és ápolónők lemondtak a külön
ben is a lacsony fizetésük egy részéről, hogy a sebesültek m inden 
nap kaphassanak tejet és tojást. L emond tak fizetésük másik ré
széről is , hogy új orvosokat és ápolónőket a l ka lmazhasanak a kór
házak. Ü j szel lem vonult be a katonai egészségügyi szolgálatba. 



A z önfeláldozás szellemét még növelte az újabb helységek japán 
okkupációja. 

A sebesültek ápolása és a polgári lakosság élelmezése a há
ború l e g f on t o sabb kérdései közé t a r t o z i k . A k a t o n a i egészségügyi 
szolgálatnak m a kétszáz általános kórháza v a n , 14 kórház a sú
l y o s sebesülteket f o g a d j a be, 25 kórház v a n az idült be tegek ápo
lására, 150 tábori kórház és sebesültgyűjtő állomás. A kínai V ö 
röskereszt a d j a a legtöbb orvosi-ápolói személyzetet. E z e k b e n a 
kórházakban háremszázezer ágy v a n , a sebesültek száma azonban 
ennél je lentékenyen n a g y o b b . E g y ötszázágyas kórházban rende
sen 800 v a g y még több sebesült f eksz ik . N e m t u d n i p on t o san , 
m e n n y i a sebesült, de b i zonyos , h o g y számuk több m i n t fé lmi l l iót 
elér. A japánok a c iv i l i zác ió terjesztésének t e k i n t i k kórházak, 
kötözöhelyek és sebesültszáll ítmányok megsemmisítését. Október 
19-én. Csangse-től északra bombázták a 122-es kórházat, i t t m e g 
öltek 200 sebesültet, néhány n a p p a l később bombázták a 38-as 
k a t o n a i kórházak. E héten gép fegyverbő l lőttek és szétrombolták 
a Vöröskereszt ambulanciáját, a m e l y n e k tetején 16 méter széles
ségű vöröskeresztes zászló l e n g e t t . U g y a n c s a k bombáztak és gép
fegyverbő l lőttek h a t szanitécállomást és sebesültszáll ítmányait. 
A kórházak bombázása a Vöröskereszt és a k a t o n a i egészségügyi 
parancsnokság elé új problémákat v e t e t t , különösen, amióta a j a 
pánok K a n t o n e l fogla lásával e lvágták a v o n a l a k a t , a m e l y e k e n az 
orvosságokkal és kötszerekkel va ló ellátás történt. A Vöröske
resz tnek kül fö ldi segítsége még sürgősebbé vál t , m i n t a n n a k -
clőtte, nemcsak a sebesültek gondozása m i a t t , h a n e m a m i n t e g y 
huszonöt meg f i gye l ő m i a t t i s , a m e l y e k az esetleges j á r vány t e r 
jedését megakadályozhat ják és a m e l y e k légi támadások esetén 
a lakosságot oltalmazzák. 

Ú g y a Vöröskereszt, m i n t az egészségügyi minisztér ium a l eg 
messzebbmenő tevékenységet f e j t i k i a menekülők ellátása terén. 
E célból a frontról a mögöttes részek felé vezető útvonalon 10 
mérföldenként pihenő-állomásokat és élelmezési raktárakat eme l 
t ek , a h o l a könnyebi) sebesülteket élelemmel lát ják e l és gondo
zásban részesülnek a menekülők. I l y e n gondozóhelyek eddigelé a 
Jangese vidékén létesültek leginkább, aho l a legerősebb h a r c o k 
f o l y t a k . 

A n e m z e t i öntudat és szervezési képesség a l e g n a g y o b b a 
n a g y i p a r i központok közelében. Más vidékeken a hadse r eg f e j 
l e s z t i a n e m z e t i érzést, a m i r e szükség is v a n , m e r t az óriási b i r o 
d a l o m belsejében a n a g y földbirtokosok a pompázó hazafiságot a 
h a d i nyereséggel ügyesen kombinálják. E z utóbbi Kína, n a g y 
problémája, a m e l y még megoldásra vár. 

K íná t meghódíthataí lanná teszi óriási területe. A n e m z e t i öntu
d a t már az ország központjában, a c s a k n e m tel jhatalmú földbir-



t o k o s o k területén is e m e l k e d i k . Ü g y tűnik K í n a , m i n t e gy g i g a n 
t i k u s mére tű ház, mi l l i ó os z l opon n y u g o d v a . A ház ál lni f o g , m í g 
csak az utolsó osz l opo t k i n e m döntik alóla. A japánoknak n i n c s 
a n n y i erejük, h o g y ezt az utolsó osz l opo t i s kidöntsék. 

S M E D L E Y Á G N E S 
( f o rd í to t ta : Fekete Bélo^ 

Kimenő 
l i é g i , háború előtt i „pa l i lu la i " * ház. A hosszú k e s k e n y t e r m e t 

öreg, nedves f a l a k övez ik A m e n y e z e t a l a c s o n y . Ba l r ó l a f a l j n e l -
i e t t e gy hosszú k e s k e n y p a d húzódik, m i n t a várótermekben. E z e n 
ülnek a lányok — c s u p a cseléd, l ány m e g e g y pár munkásnő. A 
f é r f i ak : különböző fog la lkozású egyének, k e r e s k e d e l m i ügynökök* 
szénégetők, tég lavetők, favágók, munkanélkül iek és fog la lkozás-
néiküliek. B á l m i n d e n s z o m b a t este s m i n d e n vasárnap délután 
v a n . J o b b o ldalró l két-három asz ta l . E z a z o k n a k v a n a k i k „ f o 
g y a s z t a n i " t u d n a k v a l a m i t ; ezek kényelmesen ülnek, m i n t o l y a n 
embe r ek , a k i k a m e g r e n d e l t i t a l l a l be lépődí jat f i z e t t e k a tánchoz-
E z e k nézelődhetnek, vá logathatnak a táncosnőkben. Ve lük szem
ben a p a d o n , m í g a zene p i h e n , e g y egész leánykoszorú, csupa-
f i a t a l a r c , v i l ágos blúzok, g o n d o s a n hátrafésült h a j j a l s sütő
vassa l göndör í te t t fürtökkel a fül mögöt t . Ülnek m i n d , v á r j ák 
h o g y m i k o r szólaltat ja m e g a legény o t t a harmonikáját . A t e r e m 
egész te le v a n e m b e r e k k e l , füsttel és hőséggel . Több a leárfy, m i n t 
a legény. M i n d f i a t a l , m i n d úgy s i e t e t t a mosogatással , h o g y elké
szüljön a vasárnap délutáni k imenőre . A h a j u k a t sütővassal gön
dörítették, néme ly ik k i i s pirosí totta magát , ép úgy m i n t a 
n a g y s á g a . A z talán csak t u d j a m i a szép. 

M a r i c a i s i t t v a n . Ü l a p a d o n , két a g y o n m o s o t t , n a g y keze 
ö l éb en f e k s z i k ; a s z emben l evő asztalnál ül két nő és két fér f i , 
előttük p o h a r a k b a n a bo r , őket nézi M a r i c a . N e v e t n e k a nők, m e g 
a fér f iak i s . K iabá lnak . A z e g y i k fér f i o t t azza l a kék sállal 
nyakában, m o s t n a g y f eke te kezével az - e g y i k nő kisütött hajához 
ér s aztán h i r t e l e n e l k a p j a , m i n t h a görcs f o g t a v o l n a m e g a kezét-
j . a ! r á t o l j a ka lapját , lábait k inyú j t j a az a s z t a l a l a t t , aztán sze
mébe húzza m e g i n t a k a l a p o t s m e g e r e s z t i a hang já t : 

„N i s ta me ne bob* " 
A nő m e l l e t t e , fehér blúzban, két kezét összefonja hátul a fe

jén s r e k e d t h a n g o n , kétségbeesett v is í tással f o l y t a t j a : 
„Samo m i se s r c u r a n a . . . " 
A másik asztalnál i s énekelnek. N e m , n e m i s énekelnek, c sak 

hosszan e lnyúj to t t s z a v a k a t kiabálnak. 
M a r i c a v ég i gnéz i a leánysort . Ülnek és várnak. E g y pár be

szélget, néhányan fe lá l l tak s f o l y t o n f o rgo lódva a t e r e m másik: 
végébe t e k i n t g e t n e k , arcukról l e r í a türelmet lenség. Csak kárba 
ne vesszen ez a dé lután! M i k o r k e z d i e l már az a muzsikálást* 

* P a h l u l a Beográd e g y i k n e g y e d e 



A t a r k a blúzok sokasága közt felttijrik a lokáltulajdonos, fel -
rürt i ngu^ j akka l m i n t egy mészáros a l i k a i vásárról, ha t a lmas 
erős férfi kócos, logó ba jussza l . „Leülni" — pa rancso l j a a lányok
nak s azok szétrebbennek és leülnek a p a d r a szótfogadón. M i t isi 
tehetnének? ök csak táncolni jöttek, nem ülnek az asztalokhoz, 
nem fogyasztanak, h a i n g y e n táncolhatnak, nem i s lehetne más
kép. „Iieülni" s ők imár ülnek i s alázatosan, hogy útban ne legye
nek, mer t h isz ők „frájericák" s élvezik a táncot anélkül, hogy f i 
zetnének. És miért ie íne táncolnának? „Miért ne táncolnék?" 
gondolja M a r i c a is , tenyerét dörzsölgetve, pedig nem érzi magá i 
dgész kel lemesen, m a egyedül jött ide p azt h i sz i m indenk i , az t 
nézi, hogy nek i n incs társasága, „Itt vidám m i n d e n k i " gondol ja 
s tompa zöld szemei kissé i jedten nézik a t a rka , lármás tömeget 
ebben a hőségben és íüstben. H o g y örült ő m a ennek a vasárnap 
délutáni kimenőnek, m e n n y i r e sietett a mosogatással, m i l y e n 
gyo r san mosta fel a konyhát, m i l y e n i p a rkodva dörzsölte, súrolta 
rövid, va s t ag u j j a i t . S m iko r végre kész lett, válára vetette rózsa; 
színű gyapjúkendőjét, a nagysága az ajtóból utána nézett: „Nini 
hogy kicsinosította magát" szólt mosolyogva. „Igenis nagysága" 
belelte M a r i c a tisztelettudóan. N a g y o n tisztelettudóan és nagyon 
hálásan, mer t lám ő M a r i c a , a cseléd felöltözött s e lmegy most, a 
nagysága meg nem bánja ezt, otthon m a r a d s mosolyog rá- M a 
r i c a ebben a percben pzt érzi hogy „köszönöm"-öt kel lene v a l a 
miért mondan i s aztán eltűnni gyorsan az asszonya szemei elől. 
Megköszönni az elmúlt hetet, ami , most úgy tetszik Maricának, 
mégis gyo r san múlt e l ; megköszönni hogy i t t h a g y h a t j a ezt a 
t iszta, rendes konyhát, aminek minden tégláját a tűzhely körű' 
o ly jól i sme r i . . . s végül megköszönni ej, hát azt i s hogy 
most M a r i c a az uccára megy, táncolni megy, élni fog m a délutáni 
M i l y en jó hogy n e m tartják v i s sza , n em adnak még v a l a m i dol
got nek i . Miért ás ne jött v o l n a ide? „Krumpli bá l ! " N a és aztán1* 
Először Josefával volt i t t . „Mi i s m u l a s s u n k egysze r " mondta ak 
kor Josefa . Hát persze! Miért i s ne m u l a t n a M a r i c a i s? S h a 
síincs i t t Josefa , hát így i s jó, jöhet ő nélküle i s ide. I t t m i n d e u 
o l y a n szép: o l y a n sok az ember, nevetnek, énekelnek . . . s az a 
legény onnan az asz ta l mellől ide néz! M a r i c a megrebben. V a l a m i 
melegség fut át a testén és most f igye lmesen nézegetni kezd i a 
•^oője fényesre pucol t orrát, tenyerét összeszorítja. I d e néz. I s t e a 
bizony. Talán . . . talán eljön érte hogy táncba v i gye? Miért ne$ 
ö i s c sak lány talán, v a g y m i ? Szerencséje lehet nek i i s . 

E g y s z e r r e túlharsogja p, h a r m o n i k a h a n g j a a n a g y l á rmát 
M indenk i felugrál. A terem feléled, j negmozdu l , m i n t h a m i n d e n 
meg indu lna s fe lhangzik a cipők ütemes kopogása a kólóban. M a 
gica megigazítja gallérját a n y a k a körül, úgy érzi hogy a f a l ak 
i s ha j ladoznak, forognak. S akko r egyszerre ő i s a táncolók között 
van , elvitték, őt i s fe lkapta a hullám a m i mindent e l r agad m i n 
dent elmos, azokat az a rcokat az asztalok mellett , a p i ros elfröcs-
esölt bort a teritőn, s a k i s ab lakokat a m i k mögött a téli h ideg 
lese lkedik A nagy i zga lom elmossa a nagysága arcát az ajtóból, 
a m i n t M a r i c a szegényes örömén mosolyog. A kezét amiben zseb
kendőjét szorongat ja szorosan fogja a legény izzadt tenyere. A& 
f e lkap ja fejét hátrarázza haját, felegyenesedik s nagyot dobbant 
lábával, /vezeti a kólót, a fe lszabadult vágyak, a felhevültség ián-



-eát, am i m i n t a sűrű pára sisteregve, forr, tör felfelé. M i n d a n y -
n y i a n v a d u l ropják a táncot, megfeszített i n a k k a l , rázzák m a -
gnkat, tombolnak. 

M a r i c a is nevet , a r c a ragyog, nagyokat dobbant új cipőivel, 
v a l a m i belülről űzi, h a j t j a hogy sz i l a j mozdulatokban rázza k i 
magábcl a tompa, szürke napok szolgaságát és alázatosságát. 
; . I h a j " ! Gyorsabb ütemet te harmonikás ott! Én fizetek. G y o r 
sabbat?! Gyorsabban, most i t t m inden kitörhet a m i belénkszorult. 
A zene magával r a gad j a a táncolókat, uszítja a vérüket. ' Méft 
búzd! M i az? Miért tnem húzod te szerencsétlen! Még! „Gyorsab
b a n ! V á g d ! " kiáltja a „kolovoda" s másik sarokból v a l a k i reked
t e n ordítja: ,,Menj k i ! K i az uccára!" D e az uccaajtó nem/ nyí-

fol, m i n d e n k i érzi, hogy ennek a h a n g u l a t i a k , a m i 'az övé'c-
nem ke l l háborgatni j e n k i t ! „Jaj m i l y e n c suda jó i t t " le lkese
d ik Ma r i c a . Elkiáltja magát, m a g a se tud j a miért: „Erősebben!" 
tatán hogy aminél inkább eltávolodjon a világtól, hogy a ha rmo 
n i k a hang j a elsöpörjön minden lábost, rongyot, csengetyűt, azt a 
tompa, szürke mindennap i rendet ; ez a lárma felszabadít m i n 
dent benne, a m i benne lappang, hogy kiélhessen mindent magá
ból, a m i ibelészorult. 

„Milyen szép1" mond ja M a r i c a s letörli az izzadságot homlo
káról és arcáról. *,Játsz még! Húzd rá ! " I t t senk i nem hasonlít a 
nagyságára, idáig mem ha l l a t sz ik e l a parancsoló csengetyű. Még 
láncolnék! Szeretném h a engem is hallanának, h a látnának. 
„Találkozzunk" súgja >a legény mel lette könyökét szorongatva . 
, ,Jó!" Miért i s ne? Én i s élek! „Mit húzza az ott o l y an l a s s an 
m i n t h a temetésen lennénk? E r e s z d m e g ! " 

Fáradtan, l ihegve köti derekára a rózsaszínű gyapjúkendőtt és 
feilép a hideg, h a v a s uccára. Elmúlt a kimenő. Má r e l i s késett. 
Na és? Szabad talán nek i i s egy k i c s i t élni? Vár j c sak ! C s a k 
€&óljon egy szót, akkor m a j d m e g m u t a t o m . . . 

De jsemmit sem tesz „Bocsásson meg nagysága! ' ' mond ja sze
gényen „nem volt a közelben óra ! " 

L e v e t i az ünneplőjét, magára vesz i a hétköznapit, csendes 
már, h a l k és szerény m i n t a kimenője előtt. A délután rég elmúlt. 
Ott guggol a tűzhely előtt, fújja a tüzet s elnézi hogy nya ldosa a 
jvörös n y e l v az frprófát. M inden csendes körülötte, M a r i c a fel f i -

Íy e l a közeledő léptekre. „Tessé-ék" felel udva r i a s an . A szerény. 
s a lk alázatos M a r i c a . És este am iko r le fekszik úgy érzi, hogy v a -
i aho l messze mögötte v a l ak inek a vágya forr s egy nóta felesen-

ŽICINA M I L X A 
(Ford. K. Irén) 
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Számunkra a hibák nem retteneteseié. Rettenetes lenne kitár-
tmi a hibák mellett; az álszemérem azokat nem beismerni és ki-
favítani. 



Gazdasági szemle 
Jugosz láv ia kü lke r eskede lme 

1225 m i l l i ó d inár ra l azaz 19.5 szá
za l ékka l kevesebb az 1938-as év
b e n m i n t 1937-ben v o l t . Érzéke
n y e n csökkent gabonak iv i t e lünk . 
6Ó7.5 m i l l i ó d inárra l és m a j d 400 
m i l l i ó v a l a különböző bányater 
mékek f o r g a l m a . A z ál lat , á l la t i 
t e rmékek , gyümö lcs s tb . k i v i t e l e 
különösebi) e l térést n e m m u t a t , A 
kl i r img-nélkül i o rs zágokka l az 
1937-es 860 m i l l i ó a k t í v á v a l s z e m 
ben , 1938-ban c s a k 101 m i l l i ó d i 
nár t ér tünk e l . A h e l y z e t az év 
f o l y a m á n m é g r o s z a b b o d o t t , v a l u 
tah iány m u t a t k o z i k és ez az 
egész közgazdaságunkra k i h a t . 
N é h á n y hónappa l ezelőtt i t t j á r t 
S t e v ens az a n g o l k e r e s k e d e l m i 
k a m a r a t i tkára és az e x p o r t p i a 
c u n k a t t anu lmányoz ta . Ang l i á t 
elsősorban b a r o m f i , c e m e n t és gyü
mölcs, g y a r m a t a i t p e d i g olcsó 
t e x t i l - i p a r u n k érdek l i . E z z e l egy-
időben f ranc ia—jugosz láv mező 
gazdaság i k a m a r á t létesítettek, 
h o g y g a b o n a és á l l a tk i y i t e lünke t 
F ranc iao rs zágban he lyezhessék e l . 
N y e r s a n y a g és va lu ta -h iány kö 
vetkeztében a h i v a t a l o s t ényezők 
m i n d e n t e lköve tnek egy é lénkebb 
k e r e s k e d e l m i k a p c s o l a t létrehozá
sára A n g l i a és Franc iaország fe
lé . 

L é o n Béra rd f r a n c i a szenátor 
b u r g o s i látogatásából , ú g y látsz ik, 
k e l l e m e s h í r re l t é r t v i s s z a P a r i s 
ba . A f r a n c i a pénzügy i körök 
é l énken érdek lődnek a német és 
o lasz f e g y v e r z e t t e l összerombolt 
és gazdaság i l ag t önkrement S p a 
nyo lo rs zág új jáépí tése i ránt . F e l 
ú j í to t ták a f r a n c i a - s p a n y o l k e r e s 
k e d e l m i k a m a r á t és ke l l ő gazda? 
sági és p o l i t i k a i b iz tos í tékok e l l e 
nében IFi v ancóéknak köleslönt a d 
n a k . M á r a po lgárháború k i tö ré 
se előtt, Spanyo lo rs zág gazdaság i 
é le tében a f r a n c i a tőkének r endk í 
vü l ak t í v szerepe v o l t . ö t m i l l i á rd 
f r a n k r a becsülik, a l e g j övede lme
zőbb gazdaság i ágakban e l h e l y e 
z e t t f r a n c i a tőkét. A z összes 
s p a n y o l b iztos í tótársaságok 5 0 % - a . 

a különböző v a s u t a k (Északi v a 
sút, S a r a g o s a és Anda lú z i a v a s u 
t a k ) különböző bányavá l l a l a t ok és 
sok g y á r részvénytöbbsége a f r a n 
c i a tőkések kezén v a n . í g y töb-
bekközött a P y r i t a s de H u e l v a * 
P o t a s a s I b e r i c a s , U n i o n Espanö l 
<f E x p l o s i v o s s t b . Érthető tehát*, 
h o g y a f r a n c i a tőkések a kü lön* 
böző nép f ron t -kormányokat , a m i n t 
k o m o l y a n a s p a n y o l köz társaság i 
a k seg í tségére s i e t t e k e l gáncso ln i 
i g y e k e z t e k . F rancóban j o b b a n 
megb í z ták m e r t tudták, h o g y ér
d e k e i k e t m e g v é d i m a j d . 

1936 jú l iusában a P o t a s a s I b e r i -
c i a s beszüntette ká l i t e rme lésé t és 
ez az európai ká l ip iacon a z o n n a l 
áremelkedésse l járt . A m i n t F r a n 
co b e v o n u l t Kata ion iába , a ká l i 
p i a c o n némi áresés köve tkeze t t be . 
v i s z o n t a Po t a sas I b e r i c a s rész
v énye inek á r f o l yama f e l m e n t . A 
r észvények t u l a j d o n o s a i b o l d o g a n 
dörzsölhették k e z e i k e t . 

A z a n g o l tőke é rdekköre m é g 
k i t e r j e d t e b b m i n t a f ranc iáké. A z 
a n g o l o k e lsősorban bánya iparban 
he lyez ték e l a pénzüket , de sok 
b a n k o t és i p a r i v á l l a l kozás t i s ők 
f inansz í roznak. A v i l á g l e g g a z d a 
g a b b higanybá.nyája, A l m á d é n i s 
az övék. R i o T i n t o reze, A s t u r i a . 
S i e r r a N e v a d a és M u r c i a vasérce 
s tb . m i n d az ango loké . 

B o n n e t , a legnépszcrütlencbb-
f r a n c i a kü lügymin isz t e r , a nép
f r o n t és a j o b b o l d a l közöt t b o -
szorkáaiy táncot iárva, C h a m b e i v 
b e r l a i n n e l karö l tve i g y e k e z t e k a 
s n a n y o l nép «zabn. d <i* gharcát e l 
gáncsolni , csak h o g y a f r a n c i a és 
a n g o l tőke érdekei t megvéd j ék . 
Biz tonságot a k a r n a k a Fö ldköz i 
t e n g e r e n ós l ehe t , h o g y ezt a spa 
n y o l köz távsaság iak i o b V a n m y u j t -
hntták v o l n a n v n t F r a n c o , de a 
+''^ko szentségét, n o m garantá l ták . 
F r a n c o az o lasz f e g y v e r e s erőre 
támaszkod ik ós n o m ura . a h e l v -
z e t n e k , de Spanyo lország ú j j á é p í 
tésére n a g y kölcsönökre v a n szük
ség, az ansrol és f r a n c i a tőke b i z 
tonsággal számíthat az e l m a r a d -



h a t a t l a n p r o f i t r a és h a F r a n c o 
n e m t u d biztonságot nyújtani , 
B o n n e t és G h h a m b e r l a i n o l y a n 
h e l y z e t e t t e r e m t e n e k m a j d , a m e l y 
n e k i k l e g j obban m e g f e l e l . L e h e t , 
h o g y d o n J u a n X I V . A l f o n s néven 
az a n g o l és f r a n c i a tőke á ldása 
m e l l e t t a s p a n y o l t rónra lép. 

C h a m b e r l a i n divatossá t e t t e a 
gazdaság i szakértők d ip lomácia i 
megbízatását. Georges Bomne t kül
ügyminisz ter , ideál ját C h a m b e r 
l a i n t utánozva, a h i v a t a l o s d i p l o 
mác ia megkerü léséve l a f r a n c i a 
tőke e g y i k vezető személy iségét 
G r o f de B r i n o n t B e r l i n b e és egy 
más ikat B a u d i o n t az A d d i a - A b e -
b a - i v a s u t a k főrészvényesét Ró
mába küldte . B a u d i o n fe lajánlot
t a az o l a s z o k n a k az A d d i s - A b e b a 
— D z s i b u t i vasút részvénytöbbsé
gét, D z s i b u t i b a n szabad k ikötőt 
és más f o n t o s terület i engedmé
n y e k e t . V i s z o n t G r o f de B r i n o n a 
német kü lügymin isz tér iumot i n 
formál ta minderrő l és kérte köz
vet í tésüket. G r o f de B r i n o n a cseh 
k r i z i s ide jén 300 mi l l i ó f r a n k o t 
o s z t o t t szét a f r a n c i a sajtónak a 
német ügy propagálására. I l y e n 
szo lgá latok után b i z t o n számíthat
t a , h o g y küldetése e redménnye l 
jár, de az o l as zok a gazdaság i 
szakértők a jánlatát v isszautasí 
tották. Kevés ez n e k i k békemeg
vá l tásér t és i g y e k e z n e k a lehető 
legtöbbet képvise ln i . A z a l k u m é g 
f o l y i k . 

A n g l i a az 1939-es év f o l yamán 
580 mi l l i ó f o n t o t költ f e g y v e r k e 
zésre. A z a n g o l o k ötéves t e r v e t 
készítettek f egyverkezés i p r o g r a m 
j u k keresztü lv i te lére és az öt év 
a l a t t n e m kevesebb m i n t két m i l 
l i á rd f o n t o t kö l tenek m a j d e l e r 
re a célra. Ezért a r e n g e t e g pén
zér t A n g l i a , a vilásr legerősebb 
léíri- és tenger i í lo t tá jávai , a l e g 
tökéletesebb lége lhár í tó stb. ágyúi 
v a l f o g r e n d e l k e z n i . A z összes 
g y i l k u lószerszám a l e g n a g y o b b 
mennyiségbein rende lkezésükre ál l 
m a j d . Németország f egyverkezés i 
p r o g r a m j a megkezdé -ekor az egész 
közgazdaságot a h a d i i p a r szolgá
latába ál l í totta. E z t a h e l y t e l e n 
pol it ikát szeretnék az a n g o l o k e l 
kerülni. Te rvük , h o g y a termelés 

továbbra is h iányta lanul és zök
kenők nélkül , a hadi ipartó l füg
get lenül tovább i s e x p o r t r a t e r 
m e l j e n , h o g y v i l ágkereskede lmi 
poz íc ió jukat megőrizhessék. A z a n 
g o l o k jó l tudják, h o g y egy ország 
n e m a f e g y v e r e k gyártásából él. 
Németország és Olaszország szo
morú gazdaság i é letének m i n d e n 
következtetését l evonták és m e g 
k ísére l ik h ibá ikat e lkerülni m e r t 
látják, h o g y a v a j és kenyér éppen 
o l y a n f o n t o s m i n t az ágyú. 

A n g l i a az óriási f egyverkezés 
e l lenére, i smét megkísére l te Né 
metországga l egy k e r e s k e d e l m i 
e gye zmény létrehozását. S t a n l e y 
és H u d s o n az a n g o l gyár ipar kép
vise letében tá rgya lásoka t f o l y t a t k 
t a k ebben az ügyben, de e r e d 
ményte lenül . A németek a v i l á g 
gazdaságának új felosztását köve 
t e l i k és n y e r s a n y a g o k b a n g a z d a g 
ko lóniát a k a r n a k , mégped i g sür
gősen és n e m apró szerződéseket, 
h o g y k i h o v a és m e n n y i t szál l í t 
son . H i t l e r j anuár 30- i beszédében 
k i j e l e n t e t t e , h o g y Németország 
v a g y exportál , v a g y éhen p u s z t u l . 
A z 1938-as év f o l yamán a k i v i t e l 
531.5 mi l l i ó márkáva l v o l t k e v e 
sebb m i n t az 1937-es évben. A m e 
zőgazdasági a u t a r c h i a t e l j e3 csődöt 
m o n d o t t , m e r t az Ausz t r iáva l és 
S z u d e t a v idékke l m e g n a g y o b b o 
d o t t nyo l cvanmi l l i ós Nagynémet o r 
szág m é g j o b b a n a b e h o z a t a l r a 
v a n u t a l v a m i n t régen. A z 1933 
d e c e m b e r i 541 mi l l iós k i v i t e l l e l 
s z emben ez év januárjában m á r 
c sak 472 mi l l i ó v o l t a k iszá l l í tás . 
A h a d i i p a r szolgálatába ál l í tott 
termelést n e m l e h e t e g y i k napró l 
a más ikra normál i s gazdaság i 
é letre beál l í tani . A f egyverkezés 
ezelőtt öt é v ve l lendületet a d o t t 
az e<rész közgazdaságnak, de m a 
megbénít ja. Óriási erőfeszítést 
t esznek , de eredményte lenül , m e r t 
n i n c s m i v e l egy exporttöbbletet e l -
érniök. A Goer ing- fé le négyéves 
f egyverkezés i t e r v e t szünetel tetni 
kényte lenek, m e r t már katasztró
fával f enyege t e t t . A n a g y á l l am i 
kö lcsönökkel e lnyomor í to t t tőkéV 
n e k több évee kon junktúrára és 
békére leaine szüksége, h o g y i smét 
magához térjen, de e r r e egyen lő -
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r e n i n e s kilátása.-

A z 1939/40-es jugosz láv köl tség
vetést a pénzügy i b izot tság e l f o 
g a d t a és m i n d e n va lósz ínűség sze
r i n t a képv ise lőház i s j ó váhagy ja . 
A kö l tségve tés t D r . S t o j a d i n o v i c s 
k o r m á n y a á l l í to t ta össze és az m a i 
f o rmá jában s e m m i b e n s e m külön
böz ik az e r e d e t i e lgondolástó l . P á r 
szóiban szeretnénk i s m e r t e t n i ez t 
a kötségvetést . 

A z első, a m i szembeöt l ik : az 
előző évhez v i s zony í t va köze l 1 
m i l l i ó d inár ra l m a g a s a b b az e lő
i rányzat . A pénzügymin i s z t e r e l i s 
m e r i , h o g y a nemze t j ö v ede l em 
csökkent, a z o n b a n az eme lés t az 
z a l támaszt ja alá, h o g y a benyúj 
t o t t kö l tségvetés k i s e b b , m i n t az 
1931/32-es, a m i k o r a gazdaság i v i 
s z o n y o k r o s s z a b b a k v o l t a k , m i n t 
a m o s t a n i a k . V é l e m é n y ü n k sze
r i n t a kö l t ségve tés tú lha lad ja a 
lakosság a n y a g i e re jé t és a m e g 
va lós í tásához szükség l3sz utóla
gos h i t e l e k r e , a m e l y e k újabb adó-
meg te rhe l é seke t j e l e n t e n e k m a j d -
E z t b i zony í t ja a n e m z e t j ö v e d e l e m 
összehasonl í tása az előző évek 
kö l tségvetése ive l . 

n e m z e t - e h h o ! egy ál latn
é v j ö v e d e í e m * k k o s ^ a jüt k í a i á s " 

1926/27 
1935/36 
1937/38 
1938/39 
1939/40 

70.000 
37.584 
44.231 

9 
9 

5.354 
2.500 
2.875 

11.606 
9.758 

10.571 
12.180 
12.942 

M i n d e n j e l o d a m u t a t , h o g y a 
nemze t j ö v ede l em az előttünk á l ló 
évben csökkenni f o g a m u l t é vek
hez képest. E z t b izony í t ja a kü l 
k e r e s k e d e l m i mé r l e g hanyat lása 
és a be l fö ld i gazdaság i é le t l a n y -

# m i l l i ó d inárban 

hulása. Ez t t e k i n t e t b e v e t t e a 
pénzügymin i s z t e r i s , a m i k o r f e l 
ha ta lmazás t k é r t a r r a , h o g y a n y a 
g i k iadásokat szükség esetén 
1 0 % - a l csökkenthesse. 

A z új kö l tségvetés más ik j e l l e g 
zetessége az adó-redszer. A t e r m e 
lő eszközök t u l a j d o n o s a i n a k adói 
a köve tke zők : 

Fö ldadó . . 
házadó . . . 
j ö v ede lm i adó 
j á radék adó 
tá rsada lmi adó 
egyéb adók 

460 m i l l i ó d inár 
344 „ 
350 „ 

45 
240 

1294 

összesen 2733 

A do lgozók adói a köve tke zők : 

A l k a l m a z o t t adó 
nőt lenségi adó 
fogyasztás i adó 
i l l e tékek . . 
v á m o k . . . 
m o n o p o l . . . 

290 m i l l i ó d inár 
2 

1010 „ 
1260 „ 
1034 „ 
2S15 „ 

összesen 5811 „ „ 

E z e k az a d a t o k mutat ják, h o g y 
az á l l amk iadások terhének 68%-át 
a do lgozók v i s e l i k . A z új k o r m á n y 
az t ál l í t ja, h o g y az idő röv idsége 
m i a t t n e m ál l t mód jában ú j köl t 
ségvetést kész í tenie és í g y kény
t e l e n v o l t S z t o j a d i n o v i c s kö l t s égve 
tését fe lhasználni , h o g y a népsze
rűt len t i z e n k e t t e d e k e t e lkerül je . 
T e k i n t e t t e l a m o s t b e t e r j e s z t e t t 
kö l tségvetés hibáira és fogyatékos
sága i ra úgy vé l jük, h o g y a t i z e n 
k e t t e d e k j o b b a k l e t t e k v o t a a , elő
ször azért, m e r t k i s e b b a n y a g i 
megterhe lésse l járnának, másrészt , 
í g y lehetséges l e t t v o l n a ú j , a 
nép a n y a g i v i s z o n y a i n a k m e g f e l e 
lő kö l tségvetés létrehozása. 

V a s Béla 

A közegészségügyet társadalmi és gazdasági intézkedések nél
kül nem lehet előmozdítani. (Dr. Stampar Andrija) 
I I I I I I I I U I I I I I I I H I I I I I I I I I l l l l 

A népegészség az életszínvonal és a jólét tükörképe. (Dr. Veill 
fíaynal) 
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Világszemle 

Érdekes diplomáciai t i t K o E a t p a t t a n t o t t | t i a n a p o k b a n T a -
b o u i s asszony, a l ' O e u v r e munkatársa. A z ügynek valósz ínűleg 
p a r l a m e n t i fo lytatása i s lesz, m i v e l egyes népfronti képviselők 
interpel láció formájában tesz ik szóvá a f r a n c i a külpol i t ikára j e l 
lemző esetet. 

Tör tént p e d i g , h o g y az e g y r e feszültebbé vá ló f r a n c i a - o l a s * 
el lentétekkel k a p c s o l a t b a n B o n n e t , külügyminiszter egyes a n g o l 
l a p o k képviselőinek kijelentést t e t t , m i s z e r i n t Franciaország h a j 
landó tárgyalásokat k e zden i Olaszországgal a fe lmerült v i tás 
kérdések elintézésére. B o n n e t ezen kijelentését a M a n c h e s t e r 
G u a r d i a n és a T i m e s , tehát mindenképen a l e g k o m o l y a b b a n g o l 
l a p o k hozták. A n y i l a t k o z a t b a n í g y n e m is l enne s e m m i feltűnő, 
h a D a l a d i e r és B o n n e t pár n a p p a l előbb nyi lvánosan le n e m szö
gezték v o l n a az olasz kérdésben e l f o g l a l t ál láspontjukat, a m i pe
d i g merőben ellentétes a külügyminiszter említett kijelentésével-

A f r a n c i a l a p o k b a n természetesen a z o n n a l cáfolatok j e l e n t e k 
meg . De már késő v o l t . A d o l g o t ..az olasz l a p o k is átvették és 
éles v i t a i n d u l t m e g a f r a n c i a és olasz sajtó között. Ebből k i f o 
l yó lag F r a n c o i s Poncét, a római f r a n c i a követ m e g j e l e n t C i ano -
nál, h o g y ti ltakozzék az olasz sajtó éles h a n g j a m i a t t és h o g y kö
zölje a f r a n c i a kormány h i v a t a l o s ál láspontját a kérdéses ügy
ben. A l e g n a g y o b b meglepetésére a zonban a külügyminisztér ium
b a n tudomására hozták, h o g y röv idde l előbb m e g j e l e n t náluk 
egy f r a n c i a úr, B o n n e t külügyminiszter személyes barátja, B a u -
c loum, a k i máskülönben az indokínai b a n k i gazgató ja és egészen 
másképen n y i l a t k o z o t t a kérdésről. 

Ezze l egyidőben a német l a p o k is k e zd t ek az ügyrő l í rn i és a 
Börzen-Zeitung ny í l tan k i m o n d t a , h o g y B o n n e t hajlandó az 
Olaszországgal szembeni engedményekre. E r r e C o u l o n d r e , f ranc ia -
követ m e g j e l e n i k Ribbentropnál , h o g y t i l takozását j e l en tse be. 
de i t t az t a fe lv i lágosítást k a p j a , h o g y éppen az előbb j e l e n t k e 
z e t t F e r d i n a n d de B r i n o n gróf, a k i egészen más értelmű megbí
zásokkal keres te f e l a német külügyminisztér iumot. 

A m i k o r T a b o u i s asszony tollából ezek napfényre kerültek, a 
Havas-ügynökség k o m o l y t a l a n asszony i fantázia termékének bé
lyegez te az egészet. De a f r a n c i a l a p o k s o k k a l jóbban i s m e r i k 
T a b o u i s t , a k i hazájában kétségtelenül n a g y o b b diplomáciai szak
tekintély, m i n t a külügyminiszter és erélyesen követe l ik a n n a k 
tisztázását, vá j j on k i h i v a t o t t a f r a n c i a külpol i t ika vezetésére: a 
h i v a t a l o s , v a g y n e m h i v a t a l o s követek. 

A f e n t i esetet csak példakép hoz zuk f e l , h o g y rámutassunk 
az új f r a n c i a és ve le ka rö l t v e működő a n g o l t i t k o s d iplomácia 
mesterkedéseire. E n n e k a t i t k o s diplomáciának e g y i k „győzelme'* 
a m o s t l e f o l y t m a d r i d i , puccs i s , a m i t gondos előkészítéssel he t ek 
k e l ezelőtt indítottak m e g az a n g o l — f r a n c i a ügynökök. 

H a f i g y e l e m m e l kísérjük az a n g o l és f r a n c i a pol it ikát, a spa
n y o l po lgárháború első napjaitó l ke zdve egészen máig , ftsztán 
látható, h o g y az 1936-os népfront i győze lmek tervszerű aláásásá-
ró!, a haladó erők megbénításáról v a n szó. E b b e n a t e k i n t e t b e a 



nem képez kivételt B l u m kormánya sem annak ellenére, hogy őt 
a Népfront emelte fel. B l u m főkép ugyanaz t a hagyományom 
szociáldemokrata politikát fo lytatta , a m i t németországi kollégái 
H i t l e r u r a l o m r a jutása előtt, ugyanazt , a m i t a bécsi szociálde
m o k r a t a vezetők, a m e l y egész A u s z t r i a munkásságát előbb D o l -
fuss k l e r iko fas i sz ta uralmáig, m a j d ezen, keresztül az ansch lu s s i g 
e l jut tat ta . A szociáldemokrata vezetők gyáva és tehetetlen oppor
tun i zmusa mindenütt eddig még a haladó eszme és a demokrácia 
elárulásához vezetett. B l u m idejében Jndu l meg a benemavatko-
zási komédia, a semlegességi öngyilkosság, a totális államok ré
széről történt nyílt beavatkozással szembeni s t ruccpo l i t ika . E n 
nek azután tökéletes kiegészítője lett az egyre erősödő reakció 
középeurópai gyászos szereplése, a kisállamok magár aha gyása* 
München, Francó-kormánynak elismerése és a mostan i Cassado-
puccs megszervezése. 

A z ango l— f r anc i a t itkos diplomácia i gaz i irányítója a nem
zetközi finánctőke, ;mely mindenütt a fo r rada lmi erők letörésére 
igyeksz ik . Arró l v a n szó, hogy Chamber l a in , a k i a C i t y po l i t i ka i 
megbízottja, tisztában v a n azzal , hogy egy új európai, v a g y v i 
lágháború elkerülhetetlen, elkerülhetetlen az éhes impe r i a l i zmus 
világfaló vágya miat t . Angliának ebben a háborúból i s győzte
sen k e l l kikerülni, azaz, nem Angliának, hanem a C i tynek . E l l h e t 
azonban két fontos dologra v a n szükség: idő, a teljes felkészü
léshez és a forradalmierők teljes és maradéknélküli letörése. A 
legutóbbi impe r i a l i s t a világháború megmuta t ta hogy nem elég 
győzni, a győzelmet jbiztosítani is ke l l , sőt a legyőzött államok 
veszteségének terhét i s v i s e ln i ke l l . V i s e l n i a kiuzsorázott, agyon 
ha jszo l tömegek for rada lmi megmozdulásait, a népakarat elkese
redett kirobbanását, ame ly nem csak a legyőzött, de a győztes 
államokra [is végzetes kihatással lehet. E z t pedig nem szeretné 
a C i t y . Inkább a háború előtt nyerjünk t iszta helyzetet ! E z a j e l 
szó és meg indu l az általános „tisztogatás". Egymásután b u k n a k 
meg a demokrata államok, a Szovjetet kimarják az európai pol i 
t i k a arénájából, a f a s i zmusnak tett sorozatos engedményekkel 
egyrészt időt nye rnek fegyverkezési p rog ramjuk megvalósításá
hoz, másrészt s ikeresen törik le a belföldi ellenzéket és d i szkred i 
tálják a népfronti gondolatot. 

A demokrácia és fas izmus legerősebb ütköző pont ja Spanyo l 
ország volt. A z i t t folyó polgárháború körüli bonyodalmak a r eak 
ciónak sok ocsmányságára vetett világot. N e m is történhetett 
másképen, amiko r a t iszta, becsületes népi ak a r a t t a l szemben egy
részt a fas izmus erőszakuralma, másrészt a banktőke ravaszsága 
használta fel minden fondorlatos eszközét, hogy saját céljait m i 
hamarabb elérje. Most, K a t a l o n i a elfoglalása, F r a n c o elismerése 
és a m a d r i d i puccs után — látszólag — csak az utóbbi kettő m a 
r a d a porondon. A d u r v a erőszak és a s i m a bankravaszság. 

C h a m b e r l a i n mindent elkövet, hogy a győztes lázadókat a m a 
ga oldalára édesgesse. E r r e több oka van . A C i t y spanyolországi 
vas , réz, ólom és higanybányáiról már nem egyszer tettünk emlí
tést. A r r a i s rámutattunk, hogy magának, Chambe r l a i nnek 
m e n n y i személyes érdeke fűződik ehhez az ügyhöz. E m e l l e t t G i b 
raltár megtartása és a földközitengeri hajóút biztosítása m a j d -



néni létérdeke a b r i t b i r o d a l o m n a k . M i t tesz tehát i l y e n k o r a pénz 
embere? K i n y i t j a kasszáját és m e g c s i l l o g t a t j a a r a n y a i t . J u a s 
M a r c h , F r a n c o bankárja és a lázadók pénzelője már h e t e k óta ott 
kerüleget i L o n d o n b a n & pénzszekrényeket, m i n t m a c s k a a forró 
kását. I g e n ám, de csupán F r a n c o generál is fér f iasságára n e m ad 
h a t <egy b a n k sem kölcsönt. E r r e megfe le lő fedezet k e l l . Kü lönö
sen a k k o r , a m i k o r a másik o l d a l o n is csábító szere lmes d a l o k a t 
fuvoláz az *)lasz trubadúr ke l l emes baritonján. 

De a C i t y g o n d o s k o d i k megfe le lő „erkö lcs i " garanciákról i s . A 
b r i t b i r o d a l o m n a k szüksége v a n a r r a , h o g y Spanyolországban 
o l y a n e l emek i s m a r a d j a n a k , a k i k a f as i s z ta aspirációkkal szem
benben még a s p a n y o l „ függet lenséget " i s hajlandók megvéd m i . 
Megsze rve z i tehát a „nép baráta inak" puccsát és úgy i g y e k s z i k 
e l intézni a do l g o t , h o g y a szélsőséges j o b b o l d a l m e l l e t t e gy k i s 
„népiességet" i s m e g m e n t s e n . E r r e k e l l Cassado tábornok és a 
m a d r i d i k a t o n a i tanács. Ezze l azután egys ze r i ben megröv id í t i a 
. spanyo l ügyet , a m i v e l az olasz—német hatásokat i s csökkenti. 

A z egész t e r v gyönyörű. H a ehhez hozzávesszük még azoka t a 
„mel lékkörülményeket" , a m e l y e k az európai általános helyzetből 
adódnak, m i v e l az érdekszálak a kont inens. legtávo l ibb részéig i s 
elhúzódnak, egy h a t a l m a s elgondolás körvonala i b o n t a k o z n a k k i -
Valóban nagyszerű és p o k o l i a n b o n y o l u l t : a pénz, f e g y v e r e k és 
diplomácia. 

A z egészből csak egy m a r a d t k i : a nép. H o g y p e d i g ez a k i s 
h i b a az egész fe lépí tményre nézve végzetes lesz-e, azt a köze l jövő 
f o g j a m e g m u t a t n i . * 

A z újabban k i a l a k u l t középeurópai egyensúlyál lapot egye lőre 
még előre n e m látható fe j leményeket h o r d o z magában. A z a n g o l 
k e r e s k e d e l m i ügynökök v e r s e n y t f u t n a k a németekkel és h o g y 
n a g y o b b szerencsével do l go znak , az n e m csupán ügyességüket 
bizonyít ja, h a n e m az t is , h o g y Németország óriási adósságai m i 
a t t újabb üzleteket már n e m köthet, 

A n a g y német gazdasági vá lság már is érezhető a kisál lamok 
b e l p o l i t i k a i életében. A d e m o k r a t i k u s törekvések és népi i rányok 
egy árnyalat ta l j o b b állásokat f o g l a l t a k e l . E n n e k bizonyítékai a 
jugosz láv és m a g y a r kormányválságok i s . Mindkét h e l y e n a köz
vé lemény jés népi erők nyomására kénytelen v o l t engedn i a r e ak 
ció és a f as i s z ta eszközökkel dolgozó kormányok helyére l iberál i
sabb e l emek kerültek. Különösen n a g y je lentőséggel bír a jugosz 
láv kormányvá lság , m e r t h a i t t d e m o k r a t i k u s a b b i rányzat ke r e 
k e d i k felül, n a g y kihatással l ehe t a többi balkán-ál lamra. J u g o 
szlávia a Balkán-szövetségben vezető szerepet játszik, a balkáni 
b l o k k egységes magatartása p e d i g az egész európai p o l i t i k a k i a l a 
kulására i s je lentékeny mértékben hozzájárulhat. 

A Blakán szövetség ál lamai egyébként február utolsó n a p j a i 
ban tartották m e g rendes év i tanács-ülésüket, m e l y e n Jugoszlá
v i a , Románia, Törökország és Görögország v e t t e k részt. A z ál landó 
tanács véghatározatában k i m o n d t a , h o g y a tagál lamok kölcsönö
sen t i s z t e l e t b e n tart ják egymás határai t és együttes el lenállást 
f e j t enek k i mindennemű területi rev í z ióva l szemben, a m e l y egyest 
szövetséges ál lamok előnyére, másoknak p e d i g kárára történne-



Az-utóbbi különösen v o n a t k o z i k Bulgár iára , m e l y a kül fö ldi sajtó* 
s z e r i n t még m i n d i g f e n n t a r t j a területi követeléseit . A szöve tsége i 
á l lamok a jövőben szorosabb gazdasági együttműködést f e j t e n e k 
k i , h o g y e gy h a r m a d i k á l lam gazdasági nyomását kisebbítsék. 
Végü l a tanács e l v b e n e l i s m e r i F r a n c o kormányának törvényes
ségét. * 

C i a n o magyarország i és jugosz láv ia i útjának folytatásakép 
Lengye lországba látogatott e l . A külföldi sajtó vé leménye s z e r i n t 
az olasz kormány biztosítani i g y e k s z i k a középeurópai ál lamok 
semlegességét e gy esetleges o l a s z — f r a n c i a k o n f l i k t u s esetére. 
Érdekes, h o g y m í g C i a n o Lengye lországban időzött és fényes po 
hárköszöntők h a n g z o t t a k e l a l e n g y e l — o l a s z barátságról , Varsó 
uccáin h a t a l m a s tüntetések v o l t a k Németország e l l e n a d a n z i g i 
események m i a t t . A látogatással k a p c s o l a t b a n egyes l a p o k újra 
fe lvetették a l e n g y e l — m a g y a r határ kérdését, a m i még hangosab -
bá vá l t , a m i k o r Ga f encu , román külügyminiszter röv iddel C i a n o 
után k o p o g t a t o t t B e c k ajtaján. B e c k á l l í tó lag közvet í tő i szerepre 
vál la lkoz ik Románia és Magyarország között. * 

Pacce l i bíboros, a k i t március 3-án választottak m e g pápának 
erős egyéniség, a k i , m i n t elődjének kü lügy i á l lamti tkára n e m 
egyszer kemény h a r c o t v í v o t t a f a s i zmussa l , A /ber l in i l a p o k érez
hető hűvösséggel fogadták az új pápa megválasztásának hírét és 
tagadják a n n a k p o l i t i k a i jelentőségét. Ez ze l szemben egyes f r a n 
c i a l a p o k messzemenő következtetéseket v o n n a k le ebből az álta
lános p o l i t i k a i h e l y z e t kialakulására. 

Rooseve l t erős h a r c o t v í v az a m e r i k a i reakció elszigetelődési 
polit ikája e l l en , e g y b e n ny í l tan támogat ja A n g l i a és F r a n 
ciaország fegyverkezését . Újabban ha ta lmas ; repülőszál l í tmányok 
érkeznek Ang l iába , a m i m i a t t n a g y a nyugtalanság olasz p o l i t i k a i 
körökben. A z olasz sajtó Rooseve l t e t háborús hajtogatással vá
d i Íja, m i v e l k e r e k e n k i j e l e n t e t t e , h o g y a fas i s z ta h a t a l m a k k a l 
szemben n e m l ehe t tovább az engedékenység pol i t ikáját f o l y t a t n i , 
h a n e m erélyesen v i s s za k e l l utasítani mindennemű erőszakosko
dást. Jel lemző, h o g y az U S A még m o s t sem i s m e r t e e l F r a n c o 
kormánvát . * 

A L ' O u v r e s z e r i n t K ínában m a 1 mi l l ió 200 ezer janán k a t o n a 
h a r c o l . I t a g a k i , japán hadügyminiszter pár héttel azelőtt a pár
iámon t b a n be j e l en t e t t e , h o g y ezek a káderek elégtelenek és újabb 
erősítésekre v a n szükség. Különösen az a l t i s z t e k utánpótlása v á r 
g y o r s megoldásra. 

A japán vezérkar újabban t a r t egy orosz háborútól. H a ez a 
háború (kitörne még 2 mi l l ió e m b e r t k e l l ene f e g y v e rbe ál l í tani . 
E n n y i p e d i g n in c s en . 

K ína i o l d a l o n ezzel szemben 2 mi l l ió 400 ember áll k i n t a 
a h a r c i állásokban. Felszerelésük e g y r e j a v u l , úgyhogy m a i f e l j 
készültségük, f e g y v e r e i k és képzettségük össze sem hasonl í tható 



V a n n a k megismerések, amiktől az embe r fázik, amiktől lúd-
b o r o z i k a háta. V a n n a k do l g ok , a m i k e t j o b b n e m i s m e r n i , j o b b e l 
h a l l g a t n i , v a g y h a k e l l körömszakadtáig t a g a d n i . V a g y e l i s l e h e t 
kendőzni, szépítgetni, élét v e n n i és f i n o m csomagolásban tálalni, 
l e f o k o z n i ízét, színét, hangját a d o l g o k n a k , h o g y elviselhetőkké, 
megnyugtatókká vál janak. 

í g y él a j ó po lgár e g y csinált, f i n o m a n c s o m a g o l t v i lágban, 
n y u g o d t a n , i z g a l o m m e n t e s e n és le lki ismeretét n e m szántják f e l 
v a d jképzetei a kímélet len valónak, r i d e g valóságnak. M e r t h a 
csak egyszer , e g y e t l e n egyszer szemben találná magát , szeméba 
ke l l ene nézni a megmásíthatat lan, a l e t a g a d h a t a t l a n ig&^ságnak. 
a k k o r f e l b o r u l n a az egész csinált, e l r endeze t t v i lág , felborulnának 
n y u g o d t f o g a l m a i r e n d n e k , biztonságnak, megelégedésnek. 

Kg.vétlen i l y e n k i s valóságdarabot h o z u n k m o s t ide , egysze
rű, közvet len hangján a l e t a g a d h a t a t l a n igazságnak. E g y k i s ízt* 
színt h o z u n k abból a v i lágból , a m i t a n n y i i d e i g e l h a l l g a t t a k , a m i t 
körömszakadtáig t a g a d t a k , v a g y a m i t elkendőztek, szépítettek. 
E g y k i s h a n g o t abból a v i lágból , a m i egyszer pusztító csírája 
lesz a csinált f o g a l m a k , a r e n d , biztonság, n y u g a l o m vi lágának* 
H a d d érezze egyszer ízét, szagát, lássa egyszer színét, h a l l j a h a n g 
ját a n y u g o d t po lgár egy nyugtalaní tó , kiál tó, r e n d t e l e n és sötét 
v i lágnak. 

E g y m a g y a r földmunkás küldi be nekünk évi mérlegét . A 
számok összeállításában n i n c s s e m m i s v i n d l i , a mér leg elkészíté
sében s e m m i t endenc i a , szépíthetetlen, máskép be n e m ál l í tható 
egyszerű számok ezek. L e v e l e t ír neked , j ó polgár , egy csantavéri 
m a g y a r fö ldmunkás! — A l e ve l e t l ehe t o l v a s a t l a n u l tűzbedobni, 
l ehe t i k t a t n i és fé lrerakni későbbi elintézésre, l ehe t e l o l v a s n i s 
aztán i j e d t e n e l d o b n i , v a g y rá írni a ^borítékra, h o g y címzett i s 
m e r e t l e n , te i l y e n d o l g o k b a n n e m v a g y odahaza , kez n e m a te 
szakmád; l ehe t cse l t s z i m a t o l n i a d o l o g b a n és v a l a m i provokáció
r a Gondo ln i , v a g y sajnálkozva vá l l ad v o n o g a t n i : „ v é g r e is m i 

É v i m é r l e g 

Figyelő 

azzal , a m i a hábprú kitörésékor v o l t . Tökéletes a r e n d és a h a r c i 
f egye l em. A g u e r i l l a c sapa tok már o l y a n jó l működnek, h o g y 
egész hadosztályokat d o b h a t n a k a japánok háta mögé . U j a b b a n 
n e m is érkezik semmiféle említésre méltó hír japán győze lemrő l . 

A megszál lott kínai v idékeken e g y r e gyakor ibbá válnak az 
elpártolt , áruló kínaiak megöletése. E g y i f jú kínaiakból á l ló 
szervezet működik o t t V a s és V é r néven, m e l y magára vá l la l ta , 
h o g y a kínai nép e l l en elkövetett m i n d e n árulást megbosszu l . 
Számtalan „ tek inté lyes " kínai p o l i t i k u s esett már ennek a szerve
zetnek áldozatául. — 
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közöm hozzá," s továbbmenni (a kaszinóba, ahová indultál az Ü j 
Idők folytatásos regényét o lvasni . Mondom, mindezt lehet. D e h a 
rendeltetési Jielye, címzettje nem i s m e r i i s el , ez a levél van! V a n , 
küldője van , bélyeggel, postabélyegzővel el v a n látva, nem f ik 
ció, nem rémkép. Dátuma v a n s n incs a középkorból antedatálva. 
írója van , pontos lakcíme, nem névtelen, sötétségben bujkáló i z 
gató. És küldője nem egy kiválasztott, tendenciózusan k ikereset t 
példány. E g y azon tízezrek közül, a k i k e l eddig nem voltál levele 
zési v i szonyban, a k i k k e l még nem találkoztál a kaszinóban. És ab
ból a világból v an , ami t te, jó polgár, rendnek, biztonságnak, 
nyuga l omnak ta r tasz 

Tme az évi mérleg: 
Napszám 2064 
Aratórész 1050 
Összesen 3114 
Lakbér 1 évre 720 
M a r a d ~" 2394 d in . 

M a r a d 2394 dinár, szóval kettőezsrliáromszázkilencvennégy 
dinár élelemre, ruházkodásra, fűtésre, világításra, egy öttagú csa 
ládnak. E g y személyre j u t élelem, ruházkodás, fűtés, világítás 
címén naponta 1 dinár 31 para . 

A felsorolásban persze n incs minden benne, mert az ember 
nem csak eszik, ruházkodik, fűt és világit, lennének még egy föld
munkásnak is egyéb szerényen e lhal lgatott igényei is . D e ezeknél 
többet 1 dinár 31 p a r a terhére írni, mégiscsak sok vo lna , ugye? 

A l u l i s írott Oravecz F e r e n c földmunkás, ezennel nyugtázom 
a társadalomnak, hogy felvettem 2394 dinárt ötödmagammal éle
lemre, ruhára, h ideg el len, sötétség el len, közművelődésre, kime
nőre — életre. Köszönettel felvettem, j — Hát ez az mérleg. Pontos 
mérleg, ak i a mérleget ta r t j a , az igazságnak, be v a n kötve a sze
me. Nem látja m i v a n a másik sepernyőben. N e m látja m i t adtam 
2391 dinárért. A d t a m érte 14—16 órát naponta, verejtékezést, 
reumát. A d t a m érte i zmaimat , idegeimet, gerincemet, szivemet, 
tüdőmet. Hát n incs bekötve a szeme, ak i ezt a mérleget t a r t j a? 

És most nyugtázom álmatlan éjszakáimat, asszonyom v i r r a s z 
tását, gye rmeke im sirását, éhségét, szomjúságot, fáradtságot, Jó 
polgár, m a g y a r társadalom, testvériség, közművelődés: tízezrek 
nevében ezennel nyugtázom. 

KOSSÁ JÁNOS 

7,500.000 s zavaza t . 

I I I . N a p o l e o n áll a m c s i n n y e l k e 
rült Franc iaország élére és ezt a 
törvénye l lenes cselekedetét nép
szavazás út ján i s m e r t e t t e e l . A 
népszavazáson, a m e l y 1851 decem
berében m e n t végbe i7,500.000 sza
v a z a t o t k a p o t t . A v i lágh í rű f r a n 
c i a í ró H u g o V i c t o r a „K i s N a p o 
l e o n " <\ könyvében ezekről a vá
lasztásokról a következőket í r ja : 

I . 
Az t mond ják : ne bánkódjunk. 

M i n d e n a m i t m i g a z t e t t n e k n r > v e 
tünk kész t énnyé l e t t és t i s z t e l -
nn&ík k e l l . M i n d e n t e l f o g a d t a k , 
1 érvényesül t , m i n d e n fedezve v a n , 
m i n d e n r e m e g a d a t o t t a f ö l m e n t é i 

— E l f o g a d v a ? Törvényes í t ve 1 
Fedezve? Fö lmentve? Hát k i esi 
nálta ezt? 

— A szavazás. 



— M i l y e n szavazást 
— 7,500.000 s z a v a z a t ! 
— Tény l eg (népszavazás v o l t ós 

7,500.000 i g e n n e l s zavazo t t . 
Nézzük csak m e g Közelebbről . 

I I 
A z útonál ló .egy rab ló b a n d a 

élén megá l l í t ja a p o s t a k o c s i t az 
erdő m e l l e t t . 

A z u t a s o k több-n v a n n a k , m i n t 
ők de m e g o r z o l v a n e m beszéltek 
össze, f é l á l omban: vá ra l a n u l tá
madták m e g őket és mines f egyve 
rük. 

A z úton ál Jó m e g p a r a n c s o l j a , 
h o g y szál l janak le a kocsiról , egy 
pisszenést se h a l l a s s a n a k és fe
küdjenek le , a r c c a l a föld felé. 

V a n n a k a k i k megk ísé r l ik az e l 
lenál lást , de szétloccsan a g y u k . 

A többiek szó fogadóan l e f eksze 
n e k a földre, h a l l g a t n a k , a rémü
lettől m e g m e r e d t e m f ek s z enek 
élők, h o l t a k és fé lholtak. 

A z útonál ló , m í g társai a sze~ 
rencsét lenekre r e v o l v e r t szegeznek, 
k iür í t i az u t a s o k zsebeit , poggyá
szát és magához vesz m i n d e n ér
téktárgyat . A jól s i k e r t i l t c s i n y 
után í g y szól á ldozata ihoz : 

— És m o s t , m e r t n e m a k a r o k a 
törvénnye l összeütközésbe kerülni , 
f ö l í r tam egy cédulára, h o g y m i n d 
a z t a m i t e l v e t t e m az enyém és a z t 
t i öinszántokból adtátok n e k e m . 
Én t u d o m , h o g y ezt t i i s í gy a k a r 
játok. M i n d e n k i egy t o l l a t k a p és 
szó nélkül, moccanás n é l k ü l . . . 

Földön f e k v e a r c c a l a s á r b a n . . . 
— A lá í r já tok ezt a cédulát. H a 

v a l a k i m e g m o z d u l , v a g y megszó la l , 
a f e g y v e r e i m vá laszo lnak. Kü lön
b e n t e l j e s en s zabadok v a g y t o k . 

A z u t a s o k k inyúj t ják kezüket és 
a lá í r ják nevüket . 

M i k o r ez megtörtémt az úton
ál ló f e l e m e l t fővel m o n d j a : 

— Hét és f é lmi l l i ó s z a v a z a t o t 
k a p t a m . 

A z anarhisták szerepe a m a i 
s p a n y o l háborúban 

K a t a l o n i a bukásának o k a i , a 
n y i l t beavatkozás m e l l e t t , a z o k a 
h ibák is , a m i k e t a kata lánok a 
háború ke zde t e óta e lkövettek. 
A m í g M a d r i d vé rze t t és a f a l a 
k o n újabb és újabb p lakátok köve

te l ték : „Harco l j a tok az utolsó e m 
b e r i g szabadságtokért , g y e r e k e i t e k 
H?abadságáért! a , B a r c e l o n a , K a t a 
l o n i a s z i ve f e l f e g y v e r z e t t e n vár ta 
a támadást 

F r a n c o lázadása 1936 j u l . 18.án 
Barcelóinában mindössze t izenkét 
óra hossza t t a r t o t t . B a r c e l o n a sza
b a d u l t m e g először a lázadóktól . A 
felkelést első n a p j a i b a n és később i s 
az egész d e m o k r a t a v i l ág Kata ló -
niához n a g y r eményeke t fűzöt t A z t 
hitték, h o g y az o t t fö lha lmozot t 
erők a köztársaság n a g y tartalé
kává vá lnak és B a r c e l o n a lesz az 
a kőszikla, a m e l y e n megtör ik a 
lázadás és külföldi beavatkozók 
betörése. H i s z e n azelőtt is m i n 
d i g Barcelonából i n d u l t c l m i n d e n 
szabadságmozgalom. 

K a t a l o n i a a háború első n a p j a i 
b a n n e m f o g t a f e l h e l y e s e n szere
pét és ez a h i b a döntően befolyá
s o l t a későbbi sorsát. A z első n a 
p o k b a n a beto lakodók h a d e r e j e 
n< m v o l t köze l s om o l y a n méretű, 
m i n t m a és a katalóiniai néphad-

' s e reg könnyen megakadá lyozhat ta 
v o l n a F r a n c o e lőrenyomulását . 
Még is K a t a l o n i a békén m a r a d t és 
csak néhány hónap m ú l v a küldött 
húszezer főnyi katonaságot H u e s -
ca a lá ; u g y a n i a k k o r a barcsié in? 
kaszárnyákban 150 ezer jól f e l f egy
v e r z e t t k a t o n a v o l t , a k i k n e k m i n 
d e n munká ja a b b a n állt, h o g y n a 
p o n t a kétszer g y a k o r l a t o k a t végez
t e k . Spanyo lország h a r c o l t és vér
zet t . . . . K a t a l o n i a várt . A kata ló 
n i a i amarhistáknak f e g y v e r e i k v o l 
t a k , de a z t n e m "küldték a f r o n t r a . 
C a b a l l e r o ko rmánya különösen 
A l v a r e z d e l V a y o sikertelenül 
i g y e k e z e t t rávenn i az a n a r h i s t a 
s z e r ve ze t eke t takt iká juk megvá l 
toztatására. N e m használt s em a 
m a d r i d i f r o n t segélyhívása, sem a 
f e n y e g e t e t t M a l a g a sürgetése. K a 
t a l o n i a „önál ló 4 1 po l i t ikát f o l y t a 
t o t t . Békésen gyár to t ták néphadse 
regük részére a h a d i a n y a g o t , 
m i n t h a Spanyo lország sorsa n e m 
érdeke l te v o l n a őket. I gaz , h o g y 
s o k a n a z o n n a l h a d b a a k a r t a k 
szállni, de e r r e n e m került sor . 
m e r t Katalóniábam az anarhisták 

* s ze rveze te i tartották kezükben a 
h a t a l m a t , A F A I és C N T - n o k 1937 



ápr. 1,-én három m i l l i ó főnyi t a g 
ságuk v o l t . 1936 novemberében a 
nagyobbára a n a r h i s t a beál l í tottsá
gú kata lónia í c s a p a t o k árulással 
határos h ibákat köve t tek e l . Ezek 
közül az e g y i k az v o l t , h o g v l e 
g y i l k o l t a k 200 e l f o g o t t marokkó i t . 
E d d i g a z i d e i g g y a k r a n történt 
meg , h o g y a köz társaság iakhoz 
egész m a r o k k ó i századok c s a t l a 
k o z t a k . Ettő l a vérengzéstő l k e z d 
ve a köz társaság iakra a m a r o k 
kó iak úgy t e k i n t e t t e k , m i n t a k e 
gye t l enség megtestesítőire. 

M i k o r D u r u t t i — az anarhis ták 
e g y i k legértékesebb veze tőembere 

k i k e ) t az i l y e n p o l i t i k a e l l e n , 
megöl ték. A z e l l e n e e lköve te t t m e 
rény le t után, 1936 decemberében 
e g y r e n a g y o b b l e t t a széthúzás a 
ka'talóniai anarhisták és M a d r i d 
között. A z i s megtör tént , h o g y 
egy szép n a p o n a kata lón ia í csa
p a t o k o t thagyták a m a d r i d i f r o n 
t o t . E lmenete lük a kata lón ia í se
gé ly megszűnését i s j e l e n t e t t e . A z t 
h i t lék, h o g y saját e re jükke l meg
tudják akadá l yozn i F r a n c o győ -
aelmét és K a s t i l i a bukása után 
f e l tudják építeni a ka ta lón ia iak 
u ra lmát Spanyolorszákban. A le 
játszódott események v i l ágosan b i 
zonyí t ják, h o g y az anarh is ták ez
ze l a po l i t iká jukka l F r a n c o l eg 
j o b b szövetségese ivé vá l tak . M i k o r 
a központ i s p a n y o l k o r m á n v B a r 
celonába költözött , e n e r g i k u s esz
közökhöz f o l y a m o d o t t az a n a r h i s -
tákka i s z emben és i g y e k e z e t t K a -
talónia összes erőit mozgósí tani . 
A z o n b a n m á r késő v o l t . 

Iványi János 

Korkép 
F i u k v o l t e d d i g a legnépsze

rűbb és l e g k e d v e l t e b b b e r l i n i 
kabarébemondó, legutóbb a z o n 
b a n a német hatóságok n e m c s a k 
a fe l lépései t t i l tot ták be, h a n e m 
a r r a kény szeritették, h o g y a n y u 
g a t i e rőd í tmények építésénél, m i n t 
közönséges munkás do lgozzék. 

I t t közö l jük a z t a k i s t r é f á t 
m e l l y e l n e m k i s mér t ékben v o n 
ta magára F i n k a n e m z e t i s zoc i 
a l i s t a h a t a l m a s o k haragját . 

F i n k így szólt ha l l ga tó ihoz : „Ma 

egy szép r e j t v ény t a d o k f e l n e k 
tek . . I s m e r i t e k - e egy férf iú n e v e k 
a k i n e k t i s z t a ár ja a külse je , 
t i s z t a árja és a m e l l e t t r endk ívü l 
o k o s i s . A fér f i nevének báróra 
első betűje G, O. E. A z e m b e r v i 
l ágh í rű . " 

V a l a k i rög tön fe lk iá l to t t : „Goeb-
b e l s ! u 

N y u g o d t a n . m o n d j a erre F i n k : 
„ O l y a n fér f i rő l beszélek, k i n e k a 
külseje t i s z t a árja. 1 ' 

Megszó la l más v a l a k i : „Goering 1 . ' 4 

F i n k tovább m o n d j a : „De ké
r e m , én o l y a n emberről beszóL-
t e m , a k i i n a g y o n okos. '* 

A m i k o r -ezután m á r s e n k i s e m 
j e l e n t k e z i k szólásra F i n k rossza-
lóan csóvál ja a fe jét : „Űgy lá t -
s z i k az utóbbi időben a német kö-
közönség műve lődés i s z i n v o o a l a 
n a g y o t sül lyedt , p e d i g i gazán n a 
g y o n könnyű k i ta lá ln i h o g y k i rő l 
v a n szó. Én G o e t h e nevére g o n d o l 
t a m . 

(N) 

I n n e n - o n n a n 

- A N G L I A : A v i l á g l e g n a g y o b b k i 
kötője L o n d o n , év i 59.764.000 I o n . 
f o r g a l o m . Hajóépítésben első a 
földön. I n d i a i g y a r m a t a első a 
fö ldön a nád cukor-termésben (a 
v i l ág t e rme l és több m i n t J ; » -a ) . a 
r izs termelésben a v i l á g tereméi és 
több m i n t Va-a). a dohányterme
lésben (a v i l á g t e rme lés 8/io-e), a 
juta-tcrmelésbcn (a v i l á g t e r m e 
lés */.-,-e), a t e a k i v i t e l b e n í a v i l á g 
termelés K-e ) , a gyapot te rme lés 
ben fa v i lág teremelés Ve-.a), a 
s z a r v a s m a r h a á l l ománya l e g n a 
g y o b b a v i l ágon , 160 mi l l ó ál lat a 
v i l á g s z a r v a s m a r h a á l l ományá
n a k több m i n t lA-e) Ma lá j i g y a r 
m a t o k : a l e g n a g y o b b k a u c s u k t e r 
meléséi ől h íresek (a v i l ág t e r m e 
lés 4/Ve), l e g n a g y o b b az ón (u . n . 
a n g o l c i n ) termelése , a v i l ág t e rme
lésben az első (a v i l á g te rmelés 
H-e). A r a n y p a r t g y a r m a t a első a 
v i l ágon a kakaó-termelésbon 
v i l g t e r m i és 4Ao-e) A Dé l a f r i ka i 
Un ió ( m i n t B r i t d o m i n i u m ) : első 
az arany- termelésben a v i l á g t e r 
meléséinek 1/s-a) és a gyémánt - te r 
me-lésben 'a v i l á g termelés több 



m i n t K - e ) . C a n a d a • ?>rit domün-
u m É. Amer i kában ) a föld n i c k e l 
termelésében az első (85%.-t t e r 
m e l i a fö ld n i l k e l t e i rnelésének). 
A u s t r a l i a (Á l lamszövetség, B r i t 
d om ín ium) . tA gyapjúi?-rmelés-ben 
első a v i l ágon (a v i lágtermelés 
34-e), úgysz intén i t t v a n a legtöbb 
b i r k a i s (113 mi l l ó drb . ) a vil.Sú
gom. 

F R A N C I A O R S Z Á G : Első a föl 
dön 'a 'bauxit-termelésiben (a v i 
lágtermelés Va-a). A b a u x i t a l u m i 
n i u m kőzet me lybő l redukálás ( i t t 
ox igén e lvonást j e l e n t ) út ján n y e 
r i k az a lumín iumot . Első s zuper 
foszfát- és gipsz-termelés]>en. 

H O L L A N D I A : Első a v i l ágon a 
v i rág termesztésben. 

N É M E T O R S Z Á G : Első a fö ldön 
a barnaszén-termelésben (a világi-
termelés %-e), kál isó kitermelési
ben! ( m e l y e t főleg a műt rágya és a 
s z a p p a n gyártásában használnak) , 
v a l a m i n t a s z i n t e t i k u s ^mestersé
gesen, v e g y i úton összeáll ított az 
u . n . mű-gumi . - b e n z i n , - v a j . stb.) 
b e n z i n és g u m i gyártásábam. 

OLASZORSZÁG : Első a fö ldön 

a s z i n t e t i k u s g y a p o t gyártásában. 

A műgyapoto t Kaze inbő l (a t e j 

a lpanyagából a túróból ) á l l í t ják 

elő. 

A SZOVJETKÖZTÁRSASÁGOK 
SZÖVETSÉGE (S.S.S.R. ) . Első a 
földön a búza és rozstermelésben 
(22—23 mi l l i ó t o n n a ) , a b u r g o n y a 
termelésben, a répacukor t e r m e 
lésben (a v i l ág te rme lés Vs-e), a l e n 
és kendertermelésben (a v i lágte iv 
me lés K és 2/->-e), fak i termelésben 
(a v i l ág te rme lés 3/io-e), a p l a t i n a 
ki termelésben (a v i l ág t e rme lés 
2/s-n) és az aszbeszttermelésbe<n. 

J A P Á N . Első a v i l ágon a n y e r s 
és műse l yem gyártásban, az izzó
lámpa, gyártásban, v a l a m i n t a h a 
lászatban. 

K I N A . Teatermelésben első a v i 
lágon (a v i l ág te rme lés 2/f>-e) v a l a 
m i i n t a babtermelésben, ó r i ás i bá
nyái a z o n b a n még m a j d n e m feltá
r a t l a n o k és í g y m é g n e m szólhat 
be le a v i lágtermelésbe . 

M A N D Z S Ú R I A . Első a v i l á g szá
ja bab termelésében (a v i l ág t e rme
lés több m i n t f e le ) . 

A M E R I K A I E G Y E S Ü L T Á L L A 
M O K (U.S.A.) . Első a kőszénkiter
melésben (a v i l ág t e rme lés Va-a), a 
petró leum ki termelésben a v i lág 
termelés 3/io-e), a v í z e rő k iakná
zásban, a v i l l a m o s á ram előál l í tá
sában (a v i l ág te rme lés több m i n t 
Vs-a), a vasérc termelésben (a v i 
lág termelés 3/io-e), a réz Í3/10), 
ó lom (3/10), h o r g a n y v . c i n k (2/10) 
a sótermelésben (a v i l ág t e rme lés 
22%»-a). Első a kukor ica termelés 
ben , v a l a m i n t a sertéstenyésztés
ben . Első a v i l á g papírgyártásá
b a n , konzervgyártásban, acé lgyár
tásban, autó és t raktorgyártásban, 
mozdonygyár tásban , gépgyártás
b a n , sörgyártásban, s z i n t e t i k u s 
k a u c s u k e lőál l í tásában használt 
kaucsukból ) , 

MEXIKÓ. Első a föld ezüstter
melésében (a v i l ág te rme lés 3/io). 

* 
A z első rotációs (kör forgó) n y o m 

dagépet a T i m e s nyomdájában ál
l í tották f e l 1866-ben. A n a g y rotá
ciós gépek m a egy 64 o l d a l a s újsá
g o t összehajtva 45.000 pé ldányban 
t u d n a k e lőál l í tani egy óra a l a t t . * 

A z első í rógépet a v i lágon. A m e 
rikában V i l l i a m B u r , s z e rkesz t e t t e 
és 1829>-ben s z a b a d a l m a z t a t t a . 

* 
Az első dinamót ' v i l l amosáram 

fejlesztő gépet ) J e d l i k Ányos m a 
g y a r természetbúvár és tanár 
•1800 j a n . 3. — 1895. dec. 12.) 1840 
—50-es évek körül s ze rkesz t e t t e és 
készítette e l . A z o n b a n az a k k o r i 
z a va ros idők, m a j d az osztrák e l 
nyomás m i a t t , korszaka lkotó mű
ve feledésbe m e n t . C s u k jóval ké
sőbb, az ő d inamó e l e k t r o m o s e l 
méle tének alapján — m e l y e t 
r e m t a r t o t t t i t o k b a n 1865-ben 
S i e m e n s ''egy porosz mérnök) ké
szíti e l a tulajdonképeni máso
d i k d inamót , a m e l y e t sza 1 a d a l -
m a z t a t és í gy — hála a „porosz 
tudomány " elsőbb rendűségének r 

— őt t e k i n t i k a dimamó fe l ta lá ló 
jának. 



A z első léghajót , Vásson f a n c i a 
m i s s i o n ár i u s j e lentése s z e r i n t , 
m e l y e t 1604-ben Irt (tehát m i n t 
egy száz é v v e l azelőtt, mie lő t t m é g 
Európában t u d t a k v o l n a v a l a m i t 
i s a l éggömbrő l ) a k ína i ak 1396-
b a n T o - K i e n császár trónralépése -
k o r , az ünnepségek a l a t t bocsá j -
t o t t a k f e l . A z o n b a n bárhogy i s v a n 
a d o l o g , a f r a n c i a M o n t g o l f i e r 
testvérek (József és I s t ván ) kész í 
te t ték az első léghajót, m e l y n e k 
b u r k a — ők pap í rgyárosok l évén 
— papírból v o l t . A z első léghajó 
fe lszá l lásának n a p j a 1783. ju<n. 4-

A ké t f i v é r e gy 12 m . á tmérő jű 
papírral ; bé l e l t váazongömböt kéV 
szített. A sú lya 219 k g . v o l t . Á l l í 
tó lag 200 k g . sú ly t e m e l t f e l . A 
gömböt füstgázza l töltötték. 

* 
A z első m o t o r o s repülőgépet az 

a m e r i k a i W r i g h t testvérek kész í 
tették. A l égcsavar t egy négy h e n 
g e r e s 15 lóerős b e n z i n m o t o r r a l 
hoz ták üzembe. A z első s i k e r e s 
repülést O r v i l l e W r i g h t h a j t o t t a 
v é g r e 1903. dec. 17. 59 másodper
i i g v o l t a l evegőben és k b . 300 m . 
repült . 

Könyvszemle 
N E H É Z O R V O S N A K L E N N I 

K Í N Á B A N 

(Ge rva i s A l be r t ) 

E g y f i a t a l f r a n c i a o r vo s , G e r v a i s 
A l b e r t , K ína sz ívében, a C s e n t u - i 
(Szecsuán t a r t omány ) frainciskánu/s 
kórházban k a p a lka lmazást , A 
szakmájában a l a p o s a n képzet t 
műve l t f i a t a l e m b e r , jó porc ió f r i s 
sességgel, é le terőve i vérében, a k i 
e m e l l e t t m é g jó f j e t és b i z o n y o s 
fokú egyenes gondo lkozást és ér
mést i s örökö l t az ősi tar ta lékból , 
e gyben a könnyed f r a n c i a g o n d o 
l a tki fe jezés és í ráskészség eszkö
z e i v e l i s r e i n d e l k e z i k , tehát v a l a k i , 
a k i látni és f e l f o g n i a k a r j a a m i 
körülöt te történik és embersége
sen be le is f o l y n i abba, a m e n n y i 
re megköze l í the tő számára, meg í r 
j a útját Sanghai tó l á l lomás helyé
i g , m a j d további ottartózkoclásá-
n a k k iütköző eseményei t , m e l y e k 
a Kína-rejté ly* ' megfe j téséhez 
a d a t o k a t szo lgál tatnak. K í n a n e m 
z e t i és társada lmi léte (nagy küz
delmében m a az érdeklődés e g y i k 
gyűjtőpontja, és s o k a n b izonyára 
ezért nyú lnak a f r a n c i a o r v o s 
,.Nehéz o r v o s n a k l e n n i K í n á b a n 0 

k i m m e l m o s t m a g y a r u l i s meg j e 
l e n t k ö n y v e utáin. A z o n b a n , a k i k 
a m a i g igász i eseményekhez kí 
vánnak kommentároka t , útba i g a 
zításokat, csalatkoztál f o g n a k eb
iben az írásban, m e l y n e k az idő

szerű tényekhez — mondhatnók — 
a l i g v a n k a p c s o l a t a , v a g y p o n t o 
s a b b a n : c sak távolró l , n a g y o n -
n a g y o n kö zve t v e és egyo lda lúan. 
Elsősorban a k ö n y v történé
sei m á r „ r ég i ek " , m é g a rablók és 
a rablótabornokok u ra lmának há
borúskodásának korszakából v a 
lók. I gaz , h o g y ez a „ r é g e n " szioite 
c sak t e g n a p v o l t és természetesen 
magában „ r e j t e t t e " ( forrongó 
a l a k b a n ) a m a k ia lakulásának 
m i n d e n fe l téte lét — és épen ezen 
for rongó f o rmák i ga z képének 
meg lá tása l e t t v o l n a az u . m. r e j 
t e l m e s ÍKína, v a g y , fKína>re j té ly u 

he l y e s megfe j tése. A z o n b a n sikerül
he t e t t - e a sok ezer-éves K ína rán
cos arcán e zeke t a vonásokat — a 
f iatalság, a megú ju lás vonásai t — 
f e l f e d e z n i G e r v a i s A l b e r t d o k t o r 
n a k , o r v o s i a k b a n sokoldalú kép
zettségével és szól ít á l ta lános 
műve l tségge l , jó fe jével és jóhi
szeműségével , de abszolút n a i v i 
tásával , h e l y e s e b b e n t e l j e s t u d a t 
lanságáva l , a m i n t i g a z i társadal
m i összefüggésekről v a n szó? És 
társaságával , a számára r e n d e l t e 
t e t t közegge l , m e l y b e n m o z g o t t és 
l é lekzet t? ! Nézzük c s a k : A S a n g -
h a i - i f r a n c i a a l k o n z u l lebeszél i a r 
ról a szándékáról , h o g y m e g t a 
l i i n t se a k ína i városrészt , m e r t az 
„ te le v a n m o c s o k k a l és k ína i va l " . 
U g y a n í g y a H a n k a u - i baink i gaz 
gatója, a k i . baráta iva l együtt, n e m 



a k a r t u d n i a k ína i v i lágró l „a 
ködfüggöny mögöt t " , a „ t isztát lan 
viskókról , a nyüzsgő és bűzlő tö
megekrő l " , h a n e m mindnyá jan 
j o b b a n s z e r e t i k „ H a n k a u fehér vá
rosát 4 ' (az európai n e g y e d e t ) és 
mindnyá jan „büszkék e r r e a mű
vükre " , m e r t .,az ázsiai r e n d e t l e n 
séggel , a hanyagságga l és m o c s o k 
k a l s z e m b e n fe lépítették f a j u k 
nagyságának és ere jének látható 
tanúbizonyságát , és í g y érthető 

"magatartásuk. 4 4 í l o l l i ng ton aingol 
főkonzul á l landó v i s k i gőzben 
f o l y t a t hasonló fa je lmélet i párbe
szédeket: „ N e m i s m e r i k a mások 
iránt i kötelességet* — t . i . a kí
n a i a k — s e m a z o k a t a kötelessé
geket , m e l y e k k e l önmagunknak 
t a r t o z u n k . . Á m m a , a k í 
n a i nép n a g y tömege i m i n t egy 
embe r feszülnek a japán betörés 
erőszaka e l é ! I g a z tehát ez a szel
l emes , érdekes könyv „a l e b i r h a -
t a t l a n szomorúság l égkörébő l " 
m e l y b e n a g y i l k o s tudatlanság, a 
g r o t e s z k marad iság , az e m b e r t e l e n 
c i n i z m u s m á r s z in t e h u m o r o s 
mindennap isággá enyhül, v a g y f a 
n y a r , i r o n i k u s m o s o l l y a l e l lesz 
rak tározva az é let t i t k a i , m i s z t i 
k u m a i közé — és mégsem igaz , 
m e r t a n y u g a t i ura lkodó fe l fogás 
pecsétje v a n r a j t a , m e r t b enne 
m i n d e n t e n n e k a felfogásinak sé
mái, határvona la i között m u t a t 
m e g . í g y s i k k a d « l . m i n t v a l a m i 
együgyű eset. crroteszk epizód a 
többi groteszkség között , a dühös 
tömegből k i h a l l o t t k iá í tás : „ L e az 
i d e g e n e k k e l , öl jétek m o g a kutyá
k a t ! " Igaz , h o g y a könyv látóköré
b e n legfentről a ház iszo lgák ig 
lemenői eg m i n d e n g o n d o l a t és t e t t 
mozgató ja a cs irkefogóság és b a -
bottia, h o g y az egyedül hatásos ér
v e k a félrevezetés 1, és a meg i j e s z -
tés, h o g y ez a tábornok, kereskedő, 
szolga ősrétege a k ína i társada
l o m n a k t e l j e s en távo l ál l a n y u 
g a t i embe r tudás.- és morá l h a 
gyománya i tó l . Jobb n y u g a t i o r v o s 
előtt például érthetet len, m i t kép
ze l a pénzes k ínai , a m i k o r előre
h a l a d o t t tuberkulóz isa e l l e n o l y a n 
drágább orvosságot kér, m e l y n e m 

hosszú idő a l a t t , h a n e m a z o n n a l 
meggyógy í t j a , m í g a k ínai t o l 
mács előtt az érthetet len, h o g y a z 
o r v o s o l y a n ügye t l en és e lsza
l a s z t j a a l e g j o b b a l k a l m a t , h o g y 
egy 200 do l lár t k e r e s s en h o l o t t 
a páciens, a k i koporsó ke ieskedő . 
szintén fé l revezet i v e v ő i t a k i k n e k 
fenyőfa deszkát a d e l bükkfának. 
Tovább i érdekességek: a lányke
reskedés Kínábaoi i s becs t e l en fogr 
ialkozás, de a feleségét, a k i v e l 
s z a b a d o n r e n d e l k e z i k , e l a d h a t j a a 
k u l i . V a g y : a h u l l a boncolásért a 
t ömeg h a g y o m á n y i okokból m e g 
a k a r j a l i n c s e l n i az előadó o r v o s -
tanárt és a hal lgatókat , m i r e az 
új k o rmányzó é lveboncolást a jánl 
egy e l f o g o t t u . n . bűnösön ( v a g y i s 
ellettifélen) saját k íváncs i je lenlé
tében, m e r t ez, m i n t büntetés per 
sze m e g e n g e d e t t s tb . stb. M i n d e z 
i gaz kép és s z e r f e l e t t meglepő, de 
u g y a n a k k o r a d o m a , borzongató 
csemege k ivá l tságosak és különá l 
lók lakomáján, m e r t o l y a n o k sze-
me»látása, a k i k c sak a halál ál
d o z a t a i t lá that ják m e g az új élet 
felserkenése közepette, tehát t u -
la jdonképen a z o k l emondó misz
t i k u m a , a k i k n e k m i s z t i k u m b a 
k e l l ütközniök és a m i s z t i k u m 
előtt m e g k e l l á l lniok, l e e j t e t t 
kézzel, tehetet lenségükben eset leg 
i ronizá lón tré fára ford í tva a d o l 
g o t E z G e r v a i s könvvének a h a n g 
j a és látása. Küzkőrl ik a népi lé
l e k érthetet lenségével , i r r a c i o n a l i 
tásával . Szokások és szál ló igék 
gyöngye i t f o r g a t j a m a g a előtt, és 
a z o k b a n a k ína i s z e l l e m .,örök" 
megny i l vánu lása i t látia. „Jó vas
ból n e m lesz szög, becsületes e m 
berből n e m lesz k a t o n a " : Va lóban 
í gy érzett a po l i t ikát ! a n nép a 
rabló-tábornok zso ldos h a d a i i d e 
jén, de igaz-e betűszerint ez a 
mondás m a , a m i k o r o t t az asszo
n y o k i g m i m d e n k i t mozgós í to t tak? 
B i z o n y , m i n t h a G e r v a i s könyve — 
a k a r a t l a n u l — leg inkább arró l 
tenine t anúságo t h o g y e r r e a f o r 
ró t a l a j r a átplántált k o n z u l o k , 
o r v o s o k és egyéb ér te lmiség iek 
vár tá ja (sőt a különben ügyesen 
do lgozó missz ióké is ) b i z o n y n e m 
v o l t e léggé m a g a s a messze kö
rültekintésre. M e r t csak az évez-

- 1*9 — 



redes , m a m á r c sak bomladozó és 
bomlasztó h a g y o m á n y o k képv ise
lő ive l , egy ta la ját v e s z t e t t , dege
nerá lódó ré t egge i kerül tek szembe, 
és a l a p o s leckét k a p t a k a k ína i 

néptől, a m e l y a társada lmi szer
ve zkedés és mépi önvéde l em h a 
t a l m a s e lőretörésével á l l e lőttünk. 

S Z E R B GYÖRGY 

IIIIIIIIIIIIIMIIIIIIIIIIIIHIMIHBI 

Krónika 

— Beográdban és Zágrebben 
n a g y s ikerük v o l t a macedón éine-
k e s e k n e k . K l j a s s z i k u s szépsége 
táncaikban sok rokonvonás t l e h e t 
f e l f e d e z n i a sz intén hegy i l akós 
b a s z k nép tánca iva l . D a l a i k és 
táncaik hű ki fe jezői nehéz életük
n e k . 

— A z idén ép í t ik N e w - Y o r k b a n 
a v i l á g l e g n a g y o b b tüdőbeteg-szai 
na tó r iumát 1600 ággya l . A s z a n a 
t ó r ium ú g y lesz ép í tve , h o g y a 
napfényt a m a k s z i m u m i g k i l e 
hessen használni . 

— A beográdi népneve lés i szö
v e t k e z e t t an f o l yamán egyet lön 
rész tvevő p a r a s z t a s s z o n y s e m t u d 
ta m e g m o n d a n i , h o g y hány éves. 

— H e n P o Z r k , k ína i fümsz í 
nésznő, belépett a k ína i néphad
seregbe és a f r o n t o n bátorságáva l 
tüntette k i magát . 

— A r o m á n taní tóképző i s k o 
lákban bevezet ték m i n t köte lező 
tantárgya t a m a g y a r t , német , 
orosz és bu lgár (nye lve t , h o g y a 
taní tók e lőadhassanak az i l lető 
k isebbség i isko lákban. 

— A horvá t paraszt- festők sikei-
r es beográd i k iá l l í tásuk után m o s t 
K ragu j e vácon és Pozsarevácon ál-
l i t n a k k i . A k iá l l í t ásokat a beog
rád i e g y e t e m i ha l l ga tók s z e r v e z i k 
m e g . Szerbiábain ez az első eset. 
h o g y a közönségnek a l k a l m a v a n 
m e g i s m e r k e d n i ho r vá t f es tőművé
szek a lkotása iva l . 

— M a g y a r o r s z á g és R o m á n i a 
után Jugosz láv iában a l e g n a g y o b b 
a csecsemő és gye rmekha landó
ság Európábain, sőt n a g y o b b , m i n t 
Törökországban és Japánban. Ná 
l u n k háromszor a n n y i csecsemő 
h a l m e g , m i n t Svédországban-
négyszer a n n y i m i n t Norvég iában , 
ötször an fny i m i n t U j zé landon. 

— A néme t -magya r v i s z o iny t as 
utóbbi időben számos i n c i d e n s 
z a v a r t a m e g . A rusz inszkó i vá 
lasztással k a p c s o l a t b a n , a m e l y e t a 
magya ro r s zág i sajtó „ a brutá l i s 
erőszak és az át látszó csalás bei-
a va tko zásának " minősít , éles v i t a 
t ámadt a „Vö lk i scher B e o b a c h t e r 1 ' 
és a „Pes t e r L l o y d " között. 

M é g n a g y o b b szenzációt vá l t o t t 
k i a pécsi u . n . német kisebbségi 
bál, a m e l y e n m e g j e l e n t e k a b a j 
társi szövetség t a g j a i , a k i k e t 
hangszórókon szól í tot tak f e l a t e 
r e m e lhagyására . Később, m i k o r 
a d iákok ú j ra m e g j e l e n t e k , e g y en 
ruhás rendezők veze t ték k i ós 
sz ida lmazták őket. 

— T í z é v óta m o s t v o l t a k elő*-
ször V a r s ó és a többi l e n g y e l 
nagyvá r o s uccáin n y i l t némete l l e 
nes tüntetések. A rendőrség m e g 
s e m k ísére l te a tüntetőket ( n a c i o 
n a l i s t a d iákokat ) szétszórni és c su 
pán a (német köve tség mgvédésé -
r e szorí tkozott , 

— A z ú j jugosz láv k o r m á n y be
t i l t o t t a a beográdi „ B a l k a n " c ímű 
népel lcnes űszitó l a p o t . 

— A n n a k e l lenére h o g y Jugoszv 
l á v i ában 300.000 f a e k e v a n m é £ 
használatban, egy v a s e k e v á m j a 
300—500 dinár, u g y a m a n n y i m i n t 
e gy zongoráé . 

— „ A h á n y n y e l v e t beszélsz* 
a n n y i e m b e r t érsz" , m o i n d j a a 
közmondás . Ü g y látsz ik az a m e r i 
k a i m u l t i m i l l i o m o s o k n e m s o k a t 
érnek, m e r t e g y a m e r i k a i lap 
s z r i n t 150 a m e r i k a i m u l t i m i l l i o 
m o s közü l csak^öten beszélnek afc 
a n g o l o n k í v ü l m é g egy n y e l v e t . 

— A s p a n y o l nac iona l i s ták m e g 
t i l tot ták a „ fe lszabadí to t t " Ka ta -
Ioniában a kata lán n y e l v haszná
latát . 



— Jugosz láv iában száz fö ldmű
v e s közül c s a k ?2 t u d í rn i -o lvasni -

— A .,VöíkLscber líeobachtor** j e 
l e n t i , h o g y a német k o r m á n y l e 
zárta a münchen i k a t o l i k u s p a p 
neve ldé t . E z t a r endszabá ly t az 
n a p hoz ták , a m i k o r a mümcheni 
b i b o m o k Rómába u t a z o t t a pápai
vá lasztásra . 

— Vá rosa ink k i s l akása inak 60 
száza léka n e m f e l e l m e g a l e g 
e l e m i b b g és zségügy i k ö v e t e l m é 
n y e k n e k , í r j a S l o b o d a n V i d a k o -
v ié , a G y e r m e k v é d e l m i Szöve tség 
t i tkára. E z e k közül 6 0 % a l k a l m a t 
l a n anyagbó l v a n ép í tve , 3 5 % n e d 
ves , 4 7 % r o s s z u l v i l ág í to t t , 3£% 
túl a l a c s o n y , 5 5 % zsúfolt . 

— A magya ro r s zág i középisko
l ákban az összes tanulók ( f iúk és 
l á n y o k ) s zámára kö te l e zővé te t ték 
a k a t o n a i k iképzés t . 

— E g y e s kül fö ld i l a p o k csodál
k o z n a k a z o n a ná lunk d i v ó szoká
s o n , h o g y a h a t a l m o n l e vő m i n i s z -
t e r e l hokö t d i c s h i m n u s z o k k a l h a l 
moz zák e l és a m i k o r m e g b u k i k , 
e g y s z e r r e m i n d e n k i s z i d j a és ócsá
r o l j a . 

— E g y f i l a d e l f i a i g y á r e l r e n d e l t e , 
h o g y a m u n k á s a i t a r t o z n a k n a * 
p o n t a ötször é tkezni . A gyár 
i g a zga t ósága a z za l i n d o k o l j a 
ez t a rendszabályt , h o g y í g y a 
munkások f összehason l í thata t lanul 
n a g y o b b e r e d m é n y e k e t érnek e l . 

— Feb ruá r 11.-én a lá í r ták az ú j 
l e n g y e l - o r o s z k e r e s k e d e l m i szerző
dést, a m e l y s z e r i n t az e d d i g i k e 
r e s k e d e l m i f o r g a l m a t m e g h a r -
m incszorozzák. 

— A z a m e r i k a i p énzügymin i s z t e r 
k i j e l e n t e t t e , h o g y Franc iaországa 
n a k azér t a d t a k e l a n n y i h a d i r e 
pülőgépeket , m e r t F ranc i ao r s zág 
készpénzze l f i z e t és m e r t A m e r i 
kának ez f ényes üz le te t j e l e n t . 

— A „ D a i l y T e l e g r a p h " ú g y ér
tesült, h o g y Néme to r s zág mex ikó i 
pe t ró l eumvásár l ása i nehézségekbe 
ütköztek, m e r t az Egysü l t Á l l a 
m o k n a k közben s ikerül t m e g e g y e z 
n i e M e x i k ó v a l a p e t r ó l eum for rá 
s o k kérdésében. 

— N é m e t - és O laszország után 
A n g l i a a k a r Oroszországga l k e 
r e s k e d e l m i szerződést köttrii. 

— Rulg'ái$4nak m i n d e z i d e i g 
n e m v o l t k e r e s k e d e l m i szerződése 
a S z o v j e t t e l . A m o s t f o l yó tárgya i -
lásokró l S z k a i o n i k o v , bo l gá r de
legátus a z t i r j a , h o g y a Szov j e t 
ha j l andó Bu l gá r i á t ó l á tvenni 
c i gare t tá t 200 mi l l i ó , konze rvá l t 
főze léket 30 m i l l i ó , n y e r s főzelé
k e t 40 m i l l i ó , rózsaoa ja t 80 mi l l i ó , 
k e r t i m a g v a k a t 8 m i l l i ó , szőllőt 
200 m i l l ó és egyéb árut k b . 103 
m i l i ó l éva értékbe a és az egész 
tö rkö ly te rme lés t , am i é r t a S zov j e t 
cserébe p e r o l e u m o t , b e n z i n t , g ép 
o l a j a t , v a s a t , mezőgazdaság i gé
p e k e t , vasút i s i n j k e t , m o z d o n y o -
k a t , v a g o n o k a t és f e g y V 3 r e k e t a d 
n a . A ga zdaság i kö rök számí tása 
s z e r i n t Bu lgár ia kü lke r e skede lme 
ezze l 5 0 % - k a i f o g e m e l k e d n i . 

— A m u l t évben 771 kül fö ld i 
f i l m e t m u t a t t a k be Jugosz láv iában . 
Ebből 434 a m e r i k a i , 171 német és 
79 f r a n c i a . A n éme t f i l m e k beho 
z a t a l a á l l andóan csökken, a m i t 
a. „ F i i m s k i God i šn j ak " ( F i l m év
k ö n y v ) i n éme t f i l m e k ta r ta lmá
v a l , i r í n y áva l és m inőségéve l 
m a g y a r á z . A f r a n c i a f i l m e k ezzel 
s z e m b e n ná lunk m ind inkább tért 
hód í tanak az életből v e t t témá
i k k a l és m a g a s művész i s z i n v o 
na l akná l f o g v a . 

—• A m e r i k á b a n e g y s z e r r e ké t 
vá l toza tban j e l e n t m e g m o s t H i t 
l e r „ M e i n K a m p f " c ímű k ö n y v e 
a n g o l ford í tásban. A k ö n y v k iadá
sát p e r e lőzte m e g , m iu tán H i t l e r 
m e g t i l t o t t a a k ö n y v le ford í tását 
és a n g o l n y e l v ű k iadását . Az a m e 
r i k a i b í róságok egy rég i a m e r i 
k a i t ö r v é n y kü lön l eges r e n d e l k e 
zései a lap ján k imond ták , h o g y az 
a m e r i k a i k iadást n e m t i l t h a t j a 
m e g a szerző, a k i n e k csak a k k o r 
v a n t u l a j d o n j o g a és vé tő j oga a 
ford í tás tek intetében, h a a m e r i k a i 
á l l ampo l gá r . A z í té le t j ogerőre 
eme lkedése után m o s t egy ide jű 
l e g ké t vá l toza tban i s k i ad t ák a n 
g o l n y e l v e n a könyve t . A szerző i 
j o gd í j t ek inte tében ú g y in t é zked 
t e k , h o g y a ford í tás i d í j l e vonása 
után a szerző i j ogd í jbó l összegyű
lő összeg t e l j e s egészében a né 
me to r s zág i menekü l t ek segé lyezé 
sére lé tes í te t t a l a p gya rap í t ásá ra 
fo rd í t ják . 

— I l l — 



— A japán kormány cáfolja a z t 
a f r a n c K eredetű hírt. hogy Né.* 
metország, Olaszország és Japán 
t i t k o s k a t o n a i szerződést kötöt
t ek . 

— A „De i l y E x p r e s s " úgy t u d 
j a , h o g y B e r l i n b e n m e g akar ják 
vá l toztatni a bécsi döntőbíróság 
által m e g r a j z o l t határokat és 
kényszer í teni akar ják M a g y a r o n -
szagot , h o g y -Munkácsot, tíngvárt 
és Kassát a d j a v issza a sz lová
k o k n a k . 

— A „Vö lk i scher B e o b a c h t e r " 
cáfol ja a „Da i l y H j e r a l d " és 
„Jorkshire P o s t * a z o n híreit , h o g y 
Bécsben zavargások v o l t a k , a m e -

Felhívjuk olvasóink Ügyeimét 
Kaptárunkban közölt kérdőivünk
re. Még a l i g egy páran küldték be, 
pedig hisszük, hogy jövőévi nap 
tárunk iránt éppen o l y a n érdeklő
dés fog megnyilvánulni, m i n t a z 
ezidei iránt. Olvasóink érdeklődé
sére és együttműködésére tehát 
számítunk jóelőre jövőévi naptá
r u n k előkészítésében. E n n e k az 
érdeklődésnek és együttműködés
n e k legolső je le a kérdőíve K pon 
tos és részletes kitöltése. Kérjük 
mindakazFt, a k i k e t l a p u n k és n a p 
tár-akciónk érdekel, hogy a n a p 
tárban található kérdőívet minél 
hamarabb töltsék k i és akár köz
vetlenül, akár terjesztőbizottsága
i n k útján küldjék be. Különösen 
fontos és hasznos v o l n a számunk
r a , h a m i n d e n k i őszintén je lente 
né, hogy a múltévi naptárban m i t 
tartott fe leslegesnek, m i n ? k M a 
ny ét vette észre és hogy m i t ajánl 
jövőévi naptárunknak akár sze r 
kesztésére, akár kiadására vona t -

. kozólag. 
Szeretnénk, h a olvasóink segíte

nének bennünket abban, hogy egy 
igazán hasznos nép-naptárt állít
h a s s u n k össze a Jövő évre. Első 

Ivekéin résztvettek a legelőkelőbb 
osztrák nácik és h o g y 70Ó-at közü
lük letartóztattak. 

— L e n i R i e f e n s t a h l , i s m e r t n e m 
z e t i s z o c i a l i s t a rendező ., \z a k a t 
r a t d i a d a l a " c ímű f i lmjét b e m u 
tatták I l o l l i w o o d b a n , de már más
n a p l e k e l l e t t v e n n i a műsorró l , 
a m i a z t bizonyít ja, h o g y az a k a 
r a t t ény leg d i a d a l m a s k o d o t t 

— Február 27-én Moszkvában 70 
éves korában m e g h a l t K r u p s z k a j a 
assszony, L e n i n özvegye, a Szov
jetunió legfelsőbb tanácsának t a g 
j a . H a m v a i t a K r e m l falába he 
lyezték örök n y u g a l o m r a . 
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naptárunkat o l y a n örömmel és 
érdeklődéssel fogadták, hogy lát
j u k naptárunk éppen o l y a n köz
üggyé vált, m i n t l a p u n k és m o z 
g a l m u n k egyéb megnyilvánulásai. 
Most tehát együttműködésre szólít
j u k fe l m i n d e n olvasónkat a jövő-
évi naptár összeállításában. M i n 
den olvasónk, m i n d e n munkatár
s u n k küldje be kérdőívét és a z o n 
felül i s ítéletet, megjegyzést, taná
csot, várunk m i n d e n barátunktól. 

L a p u n k , naptárunk, m i n t egész 
m o z g a l m u n k c s a k úgy fejlődhet, 
h a mindnyájan érezzük együttes 
felelősségünket és váüalfuk a kö
zös munkát. Érezze m i n d e n o l v a 
sónk, hogy l a p u n k síkere, haladá
sa , naptárunk kedve l t s ge és moz 
g a l m u n k terjedése az ő felelőssé
gén, munkáján áll. 

E g y b e n felhívjuk olvasóink f i 
gyelmét '„Születésszabályozás" c. 
cikkünkben közölt táblázatunkra, 
a m e l y n e k kitöltése m i n d e n k i n e k 
saját érdekében áll. A z ada tokat 
pontosan vezessék be és az év vé
gén juttassák e l hozzánk. 

A SZERKESZTŐSÉG 

R a j t u n k k ívü lá l l ó okokból n e m 
közölhettük Gál Lás z l ó : Máreiu9 
1930 c. versét és Márc ius c. c i k 
künket. J e l e n számunk hiányos
ságáért kér jük o lvasóink elnézé
sét. A S Z E R K E S Z T Ő S É G 



IDEGEN SZAVAK MAGYARÁZATA 

A k t i v — cselekvő, tevékeny 
anal fabéta — i i m i - o l v a s n i nemtudó 
E t i k a — erkölcstan 
e g z i s z t enc i a — lét, megélhetés 
e x p o r t — k i v i t e l 
F a n t a s z t i k u s — képzelt , különös 
funkc ió — hatáskör, h i v a t a l i t e 

endő 
Generác ió nemzedék 
K i i r i n g — elszámolás, a tartozások 

és követe lések k iegyenl í tése 
M a x i m u m a legtöbb, a l e g n a 

g yobb 

Nega t í v — tagadó, semleges 
Okkupác ió — megszál lás , foglalás 
P a s s z i v — tétlen, szenvedő 
pedagóg ia , _ neveléstan 
pozi t ív — igenlő, b i z o n y o s 
Rad iká l i s — gyökeres , mélyreható 
S t a t i s z t i k a — számszerű kimutatás 
s zad i s t a — o l y a n egyén, ak i m&>-

s o k fá jdalmában élvez. 
Trösz t — vá l la lkozó-szövetség 
V a l u t a — érték 
v i t a m i n — tápanyag 

Segítse mozgalmunkat 
terjessze lapunkat 1 

Ajánlja barátainak és isme
rőseinek a 

a . Qaladós&ellemü magyar
ság lapját! 



A If I D ELŐFIZETÉSI DIJA : 

Jugoszláviában: 

E g y évre 36.—, fé lévre 20.—, negyedévre 10 .— dinár. 

E g y e s szám ára 4 .— dinár. 

Magyarországon: 

E g y é v r e 5.—, fé lévre 2.50, negyedévre 1.25 pengő. 

E g y e s szám ára 50 f i l lér. 

Befizető lapunk üres túloldalán kérjük fel

tüntetni a küldött összeg rendeltetését 

Á H ü ) 58.297 sz. postatakarékpénztári csekkszámlájára küldje 

előfizetését a mel lékelt befizetési l a p o n ! 

Az elmaradt előfizetési dijak a lapot és előfizetőinket egyfor

mán terhelik. Ezért lejáratkor azonnal újitsa meg előfizefésétí 

Kérjük terjesztőinket, hogy a múlt évfolyam február— 

márciusi kimaradt példányokat küldjék be szerkesztőségünkbe. 

Kéziratokat csak a portó előzetes beküldése mellett küldünk 

vissza. Csak teljes névvel és címmel ellátott kéziratokat ve

szünk figyelembe. Lapunkban megjelent minden egyes cikkért 

irója felelős. Levelek és kéziratok Administracija i redak 

eija HID Subotica, post, fah 88. címre küldendők. 

„HTD" l i t e r a r n i easopis, i z l a z i deset p u t a godišnj«. 

Odgevorn i n redn ik i izdavač: Mayer Ottmar, Snfeetiea. 
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